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28.

Zakon
z dne 25. maj» 1896. 1.,

v e l j a v e n  z a  v o j v o d i n o  K r a n j s k o ,

s katerim se izdaje stavbinski red za občinsko 
ozemlje deželnega stolnega mesta Ljubljane.

8  pritrd itv ijo  deželnega zbora Svoje voj­
vodine K ran jske  izdajem  za občinsko ozemlje 
deželnega sto lnega m esta  L jub ljane  nastopni 
stavbinski red :

Č l e n  I.
Z ozirom  n a  izvrševanje tega stavbinskega 

red a  je  občinsko ozem lje razdeljeno v no tran j 
in  vnanj okraj.

Č l e n  11.
N otran ji okraj obseza v soglasji z om e­

jitv ijo , katero  je  odredila c. kr. deželna vlada 
za K ranjsko po razglasu z dne 28. decem bra 
1894 . leta, št. 16 .569 , dež. zak. štev. 3 iz leta 
1895 ., z ozirom  na uredbo  stavbinski!, ob, tov, 
prve štiri m estne  okraje, navedene v § 1. ob­
činskega reda  za deželno stolno m esto Ljubljano 
z dne 5. avgusta  1887. leta, dež. zak. štev. 22, 
in s ic e r :

I. okraj, ki se im enuje  šolski;
II. okraj, ki se im enuje šen tjakobsk i;

III. okraj, ki se im enuje  dvorski;
IV . okraj, ki se im enuje  kolodvorski.
P ri ulicah, ki delajo mejo teh  okrajev na 

zunaj, spadati obe vrsti h iš še k notran jem u 
okraju .

V nanji okraj obsega vsa poslopja, ki leže 
m ed m ejo no tran jega okraja  in m ed mejo ob­
činskega ozemlja.

Deželni vladi pristoji, potrebne prem em be 
v om ejitvi no tran jega  in unan jega  stavbinskega 
okraja  dogovorno z deželnim  odborom  potom 
naredbe  določati in istotako v slučaji p rem em be 
občinskega ozem lja sto lnega m esta  L jubljane 
nove dele občinskega ozem lja uvrščati v notranji 
ali unan ji stavbinski okraj.

28.

Gesetz
Vom 25 M ai 1896, 

w i r k s a m  f ü r  d a s  H e r z o g t h u m  K r a i u ,

m it welche» eine B a u o rd n u n g  fü r  d as  (gemeinde­
gebiet der Landeshauptstadt Laibach erlassen wird.

M it Zustim m ung des Landtages M eines 
Herzogthumes K rain  finde Ich  fü r das Gemeinde­
gebiet der Landeshauptstadt Laibach die nachste­
hende B auordnung  zu erlassen:

A r t i k e l  I.
I n  Beziehung auf die H andhabung dieser 

B auordnung  w ird das Gcmeindegebiet in einen 
inneren und einen äußeren Bezirk getheilt.

A r t i k e l  II.
D er innere Bezirk um fasst in Übereinstim­

m ung m it der in Bezug auf die Regelung der 
Baugewerbe durch die Kundmachung der k. k. 
Landesregierung fü r K rain  vom 28. December 
1894, Z . 16 .569, L. G . B . N r. 3 ex 1895, 
getroffenen Abgrenzung die im § 1 der Gemeinde 
ordnung fü r die Landeshauptstadt Laibach vom 
5. August 1887, L. G . B . N r. 22, angeführten 
ersten vier Bezirke der S ta d t, und z ivar:

I. Bezirk, Schulviertel g en an n t;
II. Bezirk, Jakobsviertel genannt;

III. Bezirk, B urgviertel genannt;
IV. Bezirk, Bahnviertcl genannt.
Bei den die Grenze dieser Bezirke nach außen 

bildenden Gassen gehören beide Häuserreihe» noch 
zum inneren Bezirke.

D er äußere Bezirk uinfasst alle Gebäude, 
welche zwischen der Grenze des inneren Bezirkes 
und der Grenze des Gemeindegebietes liegen.

D er Landesregierung steht es zu, im E inver­
nehm en m it dem Laiidesausschusse nothwendige 
Änderungen in der Abgrenzung des inneren und 
äußeren Banbezirkes im Berordnungsw ege zu 
verfügen, sowie im Falle  einer Ä nderung des 
G ebietsum sanges der S ta d t Laibad) die neuen 
Theile des Gemeindegebietes in den inneren oder 
äußeren Baubczirk einzurcihen.



P rvi oddelek .
Občne odredbe in zahteve glede naprave 
novih, gledč uravnave obstoječih mestnih 

delov; potem glede stavb ob javnih 
potih.

N a č r t  o p o v r š j i  z e m l j i š č a .  L e g  o p i s n i 
i n  n i v e l s k i  č r t e ž i .

§ I-
P r i napravi novih ulic in  prostorov je  

sk rbe ti za n jih  pravilno, zlasti pa nam enu p ri­
m erno uredbo.

V ta  nam en se m ora površje zem ljišča 
geom etrično narisati, n ivelirati in črtežu  p ri­
m erno opisati.

O skupni napravi novih m estn ih  delov in 
o n jih  zvezi z obm ejnim i ulicam i in prostori 
je  sestaviti redne legopisne in nivelske črteže.

K ot m erila  se p red p isu je jo :
Za legopisne č r t e ž e  1 : 1000
„ dolžine nivelskih črtežev . . 1 : 1000
„ višine „ „ . . 1 : 100

in za poprečne prolile . . . .  1 : 100
V si dolžinski in visočinski razsloji nivel­

sk ih  in  prolilskih  črtežev m orajo biti kotirani 
in višine na m orsko višino, ki daje podlago 
m estnem u nivelskem u črtežu , reducirane.

S m e r  i n  š i r i n a  u l i c .

§ 2 . -

Ulice, ki se na novo napravijo , m orajo 
dobiti k ar najprem ejšo  sm er in takšno širino, 
da je  v njih poleg zložnega, za obračanje voz 
p rim ernega  cestišča tud i še prostora  za napravo 
pešpotov na obeh straneh  ob nastajajočih h išah . 
P ri posebno važnih p rom etn ih  cestah  je misliti 
tudi na to, da se za napravo cestn ih  železnic, 
kakor tud i za drevesne nasade pripravi potrebni 
prostor. M era vse širine je  odvisna od dolžine 
in lege dotičnih  ulic proti sm eri g lavnega p ro ­
m eta in od d rug ih  k ra jn ih  razm er.

V obče pa se ustanavlja, da

a) morajo vse glavne ulice, ki drže do naj­
bolj obiskovanih mestnih delov ali kolo­
dvorov, in so določene posredovati posebno 
živahen promet, po razmerji svoje dol­
žine praviloma dobiti najmenj po 20 m 
širine, da

Erster Abschnitt.
A llgem eine A nordnungen und Erfordernisse 
zur A nlage neuer, zur R egu lierun g bestehender 

S ta d tth e ilc ; dann zu B aufü hrun gen  an  
öffentlichen Passagen.

T e r r a i n a u f n a h m e .  S i t u a t i v  n s -  u n d  
N i v e a u p l ä n e .

§ 1.
Bei der Anlage neuer Gassen und Plätze 

ist fü r die regelmäßige, insbesondere aber fü r die 
zweckmäßige Gestaltung derselben zu sorgen.

Z u  diesem Behufe m uss das T e rra in  geo­
metrisch ausgenommen, nivelliert und planm äßig 
dargestellt werden.

Über die Gesam m tanlage neuer S tad tthe ilc  
und deren V erbindung m it den angrenzenden 
Gassen und Plätzen sind ordentliche S itu a tio n s ­
und N iveaupläne zu verfassen.

A ls M aßstäbe werden vorgeschrieben:
F ü r  die S itu a tio n sp län e  . . . .  1 : 1000

„ „ Längen der N iveaupläne . 1 : 1000
„ „ Höhen der letzteren . . . 1 : 100

und fü r die Q uerprofile . . . . 1 : 100
Alle Längen- und Höhcnabstäude der N iveau- 

und P ro filp läne  müssen votiert und die Hohen 
auf die dem städtischen N iveauplane zu G runde 
liegende M eereshöhe rcduciert sein.

R i c h t u n g  u n d  B r e i t e  d e r  G a s s e n .

§ 2.
N eu anzulegende Gassen haben eine möglichst 

gerade R ichtung und eine solche Breite zu erhalten, 
dass sie nebst einer bequemen, zum Umkehr der 
Fuhrwerke geeigneten F ah rbahn  auch R au m  zur 
Anlage von Fußw egen beiderseits der entstehenden 
Häuser darbieten. B ei besonders wichtigen V er- 
kchrsstraßcn ist auch darauf Bedacht zu nehmen, 
dass fü r die Anlage von S traßenbahnen  sowie 
fü r Baum pflanzungen der nöthige R aum  geschaffen 
werde. D a s  M a ß ' der ganzen Breite hängt von 
der Länge und der Lage der Gassen gegen die 
R ichtung des Hauptverkehres und von den ander­
weitigen O rtsverhältnissen ab.

I m  allgemeinen w ird jedoch festgesetzt, dass
a) alle Hauptgassen, welche zu den frequentesten 

S tadttheilen  oder B ahnhöfen führen und 
bestimmt sind, einen besonders starken V er­
kehr zu vermitteln, nach M aßgabe ihrer 
Länge in der Regel mindestens eine Breite 
von 20  m, dass



b) morajo one ceste, ki imajo z zgoraj ome­
njenimi (a) isto smer, o katerih je pa 
misliti, da bodo imele menj živahen promet, 
dobiti naj menj po 14 m širine, in da

c) morajo krajše stranske in prečne ulice 
dobiti najmenj po 12 m širine,

d) da se ceste, če je  več nasvetovanih, kolikor 
je  moči, križajo v pravem kotu.

Pri cestah, ki se mislijo nanovo napraviti 
v že zazidanih mestnih delih ali pri razširjanji 
obstoječih cest, se je, kolikor moči, ravnati po 
gorenjih določilih.

§ 3.
Kot podstavo za napravo novih ali pre- 

membo obstoječih prom etnih potov in za dolo­
čitev stavbinskih črt mora m agistrat narediti 
občen mestni uravnavni in razširjavni črtež ter 
ga razgrniti na javni vpogled. Ta črtež mora 
poočititi stavbinske črte, po katerih se je  rav­
nati, zlasti za vse mestne dele, ki že obstoje 
ali jih  je  na novo napraviti; ter tudi poočititi 
lego in višino, po mestu primerno razdeljenih, 
na morsko višino se ozirajočih stalnih viso- 
činskih točk.

Ko je ta črtež izgotovljen in poprej od 
mestnega sveta odobren, tedaj je  določiti in 
od m agistrata razglasiti šesttedenski rok, v ka­
terem je  vsakemu udeležencu dano na prosto 
voljo, da svoje morebitne ugovore zoper črtež, 
oziroma zoper dotični izgotovljeni del njegov, 
pismeno vloži pri m agistratu.

Po preteklem roku mora občinski svet o 
ugovorih oddati svoje mnenje ter jih predložiti 
c. kr. deželni vladi, katera o njih, dogovorno 
z deželnim odborom, končno-veljavno razsodi.

Tudi v slučaju, da se ugovori ne vložijo, 
naj se črtež predloži c. kr. deželni vladi, kateri je 
pridrženo, v dogovoru z deželnim odborom 
končnoveljavno potrditi omenjeni črtež.

Na isti način je postopati pri poznejših 
prem em bah, raztezali in omejitvah mestnega 
uravnavnega in razširjavnega črteža. K takšnim 
odstopom od tega črteža spadajo tudi izjeme 
od črteža v posebnih posameznih slučajih.

b) jene S tra ß en , welche m it den vorerw ähnten 
(a) eine gleiche R ichtung verfolgen, v o rau s­
sichtlich aber weniger belebt zu werden ver­
sprechen, wenigstens eine Breite von 14 m, 
und dass

c) die kürzeren S e iten - und Quergassen w enig­
stens eine Breite von 12 m zu erhalten 
hab en ;

d) dass die S tra ß en , wenn mehrere angetragen, 
sich womöglich unter einem rechten Winkel 
kreuzen.
Bei neu auzulegenden S tra ß e n  in  bereits 

verbauten S tadttheilen , oder bei V erbreiterung 
bestehender S tra ß e n  sind obige Bestim m ungen 
nach Thunlichkeit festzuhalten.

§ 3.
A ls G rundlage für alle Herstellungen neuer 

oder Änderungen bestehender Verkehrswege und 
fü r Bestimmungen der B au lin ien  ist vom M a g i­
strate ein allgemeiner S tad tregu lie rungs- und E r ­
w eiterungsplan anzufertigen und daselbst zur öffent­
lichen Einsichtnahme anfzulegen. Dieser P la n  hat 
insbesondere fü r alle bestehenden und neu anzu­
legenden S tad ttheile  die zu beachtenden B au lin ien  
ersichtlich zu machen und außerdem die Lage und 
Höhe der in  der S ta d t  zweckmäßig vertheilten, 
auf die M eereshöhe bezogenen Höhenfixpunkte zu 
enthalten.

Nach Fertigstellung dieses P la n e s  und vor­
läufiger Genehm igung desselben durch den G e­
meinderath ist ein sechswöchentlicher T erm in  fest­
zusetzen und vom M agistrate  kundzumachen, in ­
nerhalb dessen cs jedem Betheiligten freisteht, 
seine etwaigen Einw endungen gegen den P la n , 
beziehungsweise gegen den betreffenden fertigge­
stellten Thcil desselben beim M agistrate  schriftlich 
einzubringen.

Nach abgelaufener F ris t hat der Gemeinde­
ra th  die E inw endungen zu begutachten und der 
k. k. Landesregierung vorzulegen, welche über 
dieselben, einverständlich m it dem L andesaus 
schusse, endgiltig entscheidet.

Auch wenn E inw endungen nicht vorgebracht 
wurden, ist der R egu lie rungsp lan  der k. k. L an ­
desregierung vorzulegen, welcher die definitive 
Genehm igung des P la n e s  im Einvernehm en mit 
dem Landesansschusse Vorbehalten ist.

I n  gleicher Weise ist bei späteren Ände­
rungen, Ausdehnungen oder Einschränkungen des 
S tad terw eiterungs- und R egnlierungsplanes zu 
verfahren. Z u  solchen Abweichungen von diesem 
P la n e  gehören auch A usnahm en von demselben 
in  besonderen Einzelfällen.



Isto  velja do izgotovljen]a m estnega urav- 
navnega in razširjavnega črteža  za prem em be 
pri že obstoječih stavb insk ih  črtah .

O d o b r e n j e  r a z d e l i t v e  k a k e g a  z e m ­
l j i š č a  n a  s t a v i š č a .

§ 4.
Za razdelitev zem ljišča na stavišča (parce- 

liranje) se m ora dobiti odobrenje občinskega 
sveta, predno se prosi za stavbinsko dovolilo 
posam eznih poslopij. K dor prosi za razdelitev, 
m ora v ta nam en predložiti izpisek iz deželne 
deske ali zem ljiške knjige te r  razdelitev poočititi 
z redn im  legopisnim  in nivelskim  črtežem , se­
stavljenem  po m erilu, določenem  v § 21. Ta 
črtež je  predložiti v dveh istorisih , od ka te rih  
jed en  istoris ostane pri m ag istra tu , d rug i se 
vrne prosilcu za razdelitev. Obsezati m ora  na­
tančno kotiranje in zračunjene ploskovne m ere 
vsega stavišča, kakor tud i posam eznih  delov 
(stavbinskih  parcel).

Za razdelitev zem ljišča, izvršeno v ta  nam en, 
da  se zazida, v ka tastru  ali v zem ljiški knjigi 
izvršeno pa ro d iran je  ni m erodajno.

Da se poizvedo kra jne  razm ere , je  pred 
podelitvijo privolila izvršiti ogled na lici m esta. 
V ta  nam en im enuje stavbinsko oblastvo lokalno 
kom isijo, za kojo so predp isi §§ 23. in  26. tega  
zakona sm iselno uporabljati.

D o b a  v e l j a v n o s t i  z a  r a z d e l i t v e n o  
o d o b r e n j e .

6.
Razdelitveno dovolilo postane neveljavno, 

če se v 5. letih , račun jen ih  od dneva njegove 
vročitve, ne prične zazidavanje razdeljenih  sta- 
višč. Na prošnjo razdelitvenega prosilca pa sm e 
stavbinsko oblastvo ta rok podaljšati, vendar to 
podaljšanje roka ne sm e presezati daljne dobe 
5 let.

O d s t o p  z e m l j i š č a  p r i  p a r  c e l  i r a n  j i.

§ 6 .

P ri pa rod iran ji m ora razdelitveni prosilec 
tisto  zem ljišče, katero se potrebu je  za razširjavo 
obstoječih, kakor za odprtje  novih cesta, pro-

Dasselbe gilt b is zur Feststellung des S ta d t-  
regulierungs- und E rw eiterungsplanes fü r A b­
änderungen an bereits bestehenden B aulin ien .

G e n e h m i g u n g  z u r  A b t h e i l u n g  e i n e s  
G r u n d e s  a u f  B a u p l ä t z e .

§ 4.
Z u r  Abtheilung eines G rundes auf B a u ­

plätze (Parcellierung) muss, bevor um  die B a u ­
bewilligung fü r die einzelnen Gebäude angesucht 
wird, die Genehm igung des Gem eindcrathes er­
wirkt werden. Z u  diesem Zwecke hat der Abthei- 
luugsw erber unter V orlage des L andtafel- oder 
G rundbuchsauszuges die Abtheilung in  einem 
ordentlichen, nach dem im § 21 bestimmten M a ß ­
stabe verfassten S itu a tio n s -  und N iveauplane 
ersichtlich zu machen. Dieser P la n  ist in  zwei 
P a r ie n  vorzulegen, wovon ein P a re  beim M a g i­
strate zurückbehalten und ein P a re  dem Abthei- 
lungsw crber zurückgestellt wird. E r  m uss die ge­
naue Kotierung und die berechneten Flächenmaße 
sowohl vom ganzen B augründe a ls  von den 
einzelnen Theilen (Bauparccllen) enthalten.

F ü r  die zum Zwecke der V erbauung vorzu- 
nehmcnde G rundabtheilung ist eine im Cataster 
oder im Grundbuche durchgeführte Parcellierung 
nicht maßgebend.

Z u r  E rhebung der Localverhältnisse ist vor 
E rtheilung der A btheilungsbewilligung der A ugen­
schein an O r t  und S te lle  abzuhalten. Z u  diesem 
Zwecke hat die Baubehörde eine Localcommissiou 
anzuordnen, fü r welche die in  den §§ 23 und 
26 dieses Gesetzes enthaltenen Vorschriften sinn­
gemäß zu gelten haben.

G i l t i g k e i t s d a u e r  d e r  A b t h e i l u n g s -  
g e n e h m i g «  ng.

§ 5.
D ie Abtheilungsbewilligung w ird unwirksam, 

wenn binnen fünf J a h r e n , vom Tage der Z u ­
stellung derselben gerechnet, die V erbauung der 
abgetheilten G ründe nicht begonnen wird. Über 
Ansuchen des Abtheilungsw erbers kann jedoch 
diese F ris t von der Baubehörde erstreckt werden, 
doch darf diese Fristerstreckung die weitere D auer 
von fünf Ja h re n  nicht überschreiten.

G r u n d a b t r e t u n g  be i  P a r c e l l i e r u n g e n .

§ 6.
Bei der Parcellierung hat der A btheilungs­

werber denjenigen G rund , welcher sowohl zur 
Verbreiterung bestehender a ls  zur E röffnung neuer



štorov ali nabrežij, v širini do največ 20 m 
brezplačno in neobremenjeno odstopiti občini.

Istotako je  prosilec za parceliranje, kadar 
se na meji razdelitvenega objekta nanovo odpro 
cesta ali ulice manjše nego poprej zazname- 
novane širine, ali kadar se takšna že obstoječa 
cesta ali takšne že obstoječe ulice razširijo, 
dolžan, brezplačno in neobremenjeno odstopiti 
potrebno zemljišče, toda samo do polovice nove 
cestne ali ulične širine in v širini največ do 
10 m po vsi dolžini s cesto ali z ulicami ome­
jenih stavišč.

Kadar občina spozna, d a je  na javno korist, 
da se takšna nova in oziroma razširjena cesta 
ali takšne ulice takoj ali pozneje izroče v vsi 
svoji širini javnemu prometu, tedaj je  upra­
vičena drugi del za napravo pota po določeni 
stavbinski črti potrebne, nezazidane zemljiške 
ploskve od dotičnih lastnikov odkupiti proti 
prim erni odškodbi; ista pa sme povračilo od- 
kupninskih troškov, toda brez obresti, ob svoje- 
časnem zazidanji na odkupljeno zemljiško ploskev 
meječih zemljišč poterjati od dotičnih stavbin- 
skih prosilcev v razmerji dolžine cestnega, ozi­
roma uličnega pročelja njih stavišč, ter izjaviti, 
da je  od povračila te odkupnine zavisno stav- 
binsko dovolilo.

Podrazdelitve obstoječih stavbinskih pro­
storov, vsled katerih ne nastanejo nove ceste 
ali ulice, ni šteti za parceliranje v zgoraj na­
vedenem zmislu.

Občina ima dolžnost po razmerji napredu­
jočega zazidanja napraviti nadalje potrebne cestne 
in glavne kanale. Zlasti je  občina tudi dolžna 
novo narejene ceste in ulice razsvetliti, po njih 
narediti pömost (tlak), eventuvalno makadam, 
ali jih  urediti kot umetno uravnane ceste.

Kadar se pri parceliranji večjih zemljišč 
določi zemljiška ploskev za javni prostor, tedaj 
morajo razdelitveni prosilci razven zemljiških 
delov, ki se po odstavku 1. in 2. tega paragrafa 
odstopijo brezplačno, občini odstopiti še za to 
potrebno zemljišče proti prim erni odškodbi.

S tra ß en , Plätze oder Q u a is  erforderlich ist, bis 
zur M axim albreite von 20 m unentgeltlich und 
lastenfrei an die Gemeinde abzutreten.

Desgleichen hat der Parcellierungsw erber, 
wofern an der Grenze des Parcellierungsobjectes 
eine S tra ß e  oder Gasse minderer a ls  der vorher 
bezeichneten B reite neu eröffnet oder eine solche 
schon bestehende S tra ß e  oder Gasse erbreitert 
werden soll, die Verpflichtung zur unentgeltlichen 
und lastenfreien Abtretung des erforderlichen 
G rundes, jedoch n u r bis zur H älfte der neuen 
S tra ß e n -  oder Gassenbreite und bis zur M a x i­
malbreite von 10 m nach der ganzen Länge der 
durch die S tra ß e  oder Gasse begrenzten B a u ­
stellen.

F indet die Gemeinde es im  öffentlichen I n ­
teresse gelegen, dass eine solche neue, beziehungs­
weise verbreiterte S tra ß e  oder Gasse sogleich oder 
in weiterer Folge in ihrer ganzen B reite dein 
öffentlichen Verkehre übergeben werde, so ist sic 
berechtigt, den zweiten Theil der zu der W eg­
anlage nach M aßgabe der festgestellten B aulin ie  
erforderlichen unverbauten Grundfläche von den 
betreffenden Eigenthüm ern gegen angemessene 
Schadloshaltung einzulösen; dieselbe kann aber 
den Ersatz der Einlösungskosten, jedoch ohne 
Z insen, bei der seinerzeitigen V erbauung der an 
die eingelöste Grundfläche anraineudcn G ru n d ­
stücke von den betreffenden B anw erbcrn  in  dem 
Verhältnisse der Länge der S tra ß e n - , beziehungs­
weise Gassenfront ihrer Baustellen hereinbringen 
und von der Leistung dieses Ersatzes die B aube­
w illigung abhängig erklären.

U nterabtheilungen bestehender Bauplätze, w o­
durch keine neue S tra ß e  oder Gasse entsteht, sind 
nicht a ls  Parcellierungen in dem obigen S in n e  
anzusehen.

D er Gemeinde obliegen nach M aßgabe der 
fortschreitenden V erbauung die weiters erforder­
lichen S tra ß en - und H anptcanalherstellungen. I n s ­
besondere ist die Gemeinde auch verpflichtet, die 
nenaugelegte S tra ß e  oder Gasse zu beleuchten, 
zu pflastern, eventuell zu macadamisieren, oder 
chansseeartig herzustellen.

W ird  bei Parcellierung  größerer P a rtie n  
eine Grundfläche zu einem öffentlichen Platze 
bestimmt, so ist der hiezu außer dem nach Alinea 
1 und 2 dieses P arag rap h en  unentgeltlich abzu­
tretenden G rundtheile noch erforderliche G rund  
von dem Abtheilnngsw erber der Gemeinde gegen 
angemessene Schadloshaltnng zu überlassen.



O d p l a t n i  o d s t o p i  z e m l j i š č a ,  k a d a r  s e  
s t a v b i n s k a  č r t a  n a z a j  u m a k n e  a l i  

n a p r e j  p o m a k n e .

§ 7.
T ist svet, ki postane p ro st s tem , da se 

m ora  stavbinski gospodar po razm erji določene 
stavbinske črte  p ri novih stavbah, prizidavah 
in prezidavah nazaj um akniti za m ejno črto že 
obstoječih poslopij ali ne še zazidanega zem ­
ljišča, m ora lastn ik  nem udom a odstopiti občini. 
K adar pa se m ora stavbinski gospodar po raz­
m erji določene stavbinske č rte  naprej pom akniti 
čez m ejne črte  svojega stavišča, m ora m u občina 
odstopiti v to potrebni ulični svet. V obeh slu­
čajih je  za ta  odstop plačati p rim erno  odškodbo.

O d p l a t n i  o d s t o p i  z e m l j i š č  i n  
p o s l o p i j  p r i  o d p r t j i  n o v i h  

u l i c .

§ 8.
K adar se pokaže, da je  zaradi nezadrže- 

vanega prom eta, Zaradi varnosti proti ognju 
ali zaradi zdravstvenih  razm er treb a  odpreti 
novo cesto ali nove ulice ali razširiti že obsto­
ječe, isto tako, k ad ar je  z om enjenih  razlogov na­
praviti nov trg , ali razširiti že obsto ječega ; tedaj 
so zem ljiški posestniki, po ka terih  svetu naj bi 
šla ta  cesta  ali te  ulice, ozirom a na ka te rih  svetu 
bi se napravil ali razširil trg , dolžni v to po­
trebn i svet s poslopji, m orebiti stoječim i na njih, 
odstopiti občini proti p rim ern i odškodbi.

N aspro ti je  občina upravičena od stavbinskih  
prosilcev za nove stavbe, prizidave ali prezidave, 
ki se imajo izvršiti ob tej novoodprti cesti ali 
novoodprtih  ulicah, potem  od posestnikov ob 
takšni cesti ali takšn ih  ulicah že obstoječih 
poslopij, v ka terih  naj bi se proti cesti ali proti 
ulicam  odprla  okna ali v ra ta , zahtevati povra­
čilo dela nakupn ih  troškov za cestno zem ljišče, 
kateri del troškov se zračn ih  po razm erji ob­
čini in m ejašem  izvirajočih koristi in določi po 
jedno tn i m eri cestnega pročelja, te r  izjaviti, da 
je  od plačila tega  neobrestnega povračilnega 
zneska odvisno stavbiusko dovolilo.

P ri odm eri tis tega  dela troškov, ki ga  je  
povrniti, se vrednost na dotičnem  cestnem  delu 
bivših odkupljenih poslopij sam ih ne sm e je ­
m ati v poštev.

Za presojanje v vsakem  posam eznem  slu­
čaji občini kakor tudi m ejašem  iz odprtja  nove

E n t g e l t l i c h e  G r u n d a b t r e t u n g e n  be i
Z u r ü c k -  o d e r  V o r r ü c k u n g  d e r  

B  a u l  i n  i e.

§ 7-
Derjenige G rund  und Boden, welcher dadurch 

frei w ird, dass nach M aßgabe der festgesetzten 
B au lin ie  bei N eu-, Z u - und Um bauten Hinter 
die G renzlinien des bereits bestehenden Gebäudes 
oder des noch unverbauten G rundes zurückgerückt 
werden m uss, ist von dem Eigenthüm er der G e­
meinde sofort abzutreten. I s t  dagegen nach M a ß ­
gabe der festgesetzten B au lin ie  über die G renz­
linien des B augrundes hinauszurücken, so hat die 
Gemeinde an den B auherrn  den hiezu nöthigen 
Gassengrnnd abzutreten. I n  beiden Fällen  ist für 
diese Abtretung angemessene Schadloshaltung zu 
leisten.

E n t g e l t l i c h e  G r u n d -  u n d  G e b ä u d e -  
A b t r e t u n g e n  b e i  E r ö f f n u n g  n e u e r  

G a s s e n .

§ 8 .
S te llt  sich im  Interesse des unbehinderten 

Verkehres, der Feuersicherheit oder im sanitären 
Interesse die E röffnung einer neuen Gasse oder 
S tra ß e  oder die E rbreiterung einer bereits beste­
henden, oder die A nlegung eines neuen Platzes, 
und rücksichtlich die E rw eiterung eines bereits 
bestehenden a ls  nothwendig heraus, so sind die R ea- 
litätenbesitzer, auf deren G rund  diese S tra ß e , 
Gasse oder dieser P latz angelegt werden soll, 
verpflichtet, den hiezu erforderlichen G ru n d  sammt 
den etwa darauf bestehenden Gebäuden der G e­
meinde gegen angemessene Schadloshaltnng ab­
zutreten.

D ie  Gemeinde ist dagegen berechtigt, von 
den B auw erbern für die an dieser neu eröffneten 
S tra ß e  oder Gasse anszuführenden N eu-, Z u ­
ober Um bauten, dann von den Besitzern der an 
einer solchen S tra ß e  oder Gasse bereits bestehenden 
Gebäude, in welchen gegen die S tra ß e  oder Gasse 
Fenster oder T hüren  eröffnet werden sollen, den 
Ersatz eines Theiles der Ankaufskosten des S traß en - 
grundes, welcher Kostentheil nach M aßgabe der 
der Gemeinde und den A nrainern  erwachsenden 
Vortheile zu bemessen und per E inheitsm aß der 
S traßen fron te  festzustellen ist, zu begehren und 
von der Z ahlung  dieser unverzinslichen Ersatz- 
guote die Baubew illigung abhängig zu erklären.

Bei der Bemessung des zu ersetzenden Kosten- 
theiles darf der W ert der auf dem bezüglichen 
Straß.m theile befindlich gewesenen eingelösten G e­
bäude selbst nicht in Anschlag gebracht werden.

Z u r  B eurtheilung der in jedem einzelnen 
Falle  sowohl der Gemeinde a ls auch den Ä nrai-



ceste izvirajočih koristi, dalje za odm ero tistega 
dela nakupn ih  troskov za cestno zem ljišče, ki 
ga  povrnejo m ejaši ob novoodprti cesti, in za 
varstvo zakonitega postopanja pri določevanji 
ti odm eri za podstavo vzete vrednosti je  po­
stavljena e. k r. deželna vlada.

Občina je  zatorej dolžna v vsakem  posa­
m eznem  slučaji, k adar zahteva takšnega povra­
čila, izprositi si odobrenja c. kr. deželne vlade.

R a z l a s t i t v e n o  p o s t o p a n j e  i n  
o b l  a s  t v  o.

§ 9.

V tis tih  slučajih , v ka te rih  im a po tem  
zakonu razlastitev nastopiti, je  najprej poskusiti 
dogovor m ed udeleženci o izm eri in ceni tis tega  
p redm eta , ki ga  je  odstopiti.

K adar se ta  dogovor ne doseže izlepa, 
tedaj razsodi c. kr. deželna vlada po teh  dolo­
čilih in po sicer za razlastitev veljavnih zakonih, 
če in v koliko je  zasebno lastnino ali ulično 
zem ljišče razlastiti. Ko bi se tud i po izrečenem  
razlastitvenem  razsodilo ne dosegel izlepa do­
govor o visokosti odškodninskega zneska, ki 
ga  je  povrniti, tedaj se v rednost p redm eta , ki 
ga  je  odstopiti, dožene po sodni cenitvi, pri- 
vzem ši udeležence.

C. kr. deželni vladi je  tud i o vprašanji 
brezplačnega zem ljiškega odstopa v razpornem  
slučaji p rid ržana razsodba.

U p o t e n j e  v p o s e s t  r a z l a š č e n e g a  
p r e d m e t a .

§ 10.

K adar je  po sodni cenitvi dognani odškod­
ninski znesek plačan ali dan  v sodno hram bo, 
tedaj se v izvršitev razlastitvenega razsodila na­
stopajoče u potenj e v posest, ki se izvrši poli- 
tično-upravnim  potem , in uporaba razlaščenega 
p redm eta  ne m ore ovirati niti z izpodbijanjem  
cenitve po sodnih  stopin jah , niti s pridržano 
civilno pravdo zaradi zahteve do višje odškodbe, 
nego je  bila dognana po sodni cenitvi.

nern aus der neuen S traßenerö ffnnng  erwach­
senden Vortheile, sowie zur Bemessung des von 
den A nra inern  an der neu eröffneten S tra ß e  zu 
ersetzenden Theiles der Ankaufskosten des S tra ß en - 
grnndes und zur W ahrung  des gesetzlichen V o r­
ganges bei Feststellung der dieser Bemessung zu­
grunde liegenden W erte ist die k. k. L andesre­
gierung berufen.

D ie Gemeinde ist daher verpflichtet, in jedem 
einzelnen F a lle  einer solchen Ersatzforderung die 
Genehm igung der k. k. Landesregierung einzuholen.

E x p r o p r i a t i o n s - V e r f a h r e n  u n d  
B e h ö r d e .

§ 9.

I n  denjenigen Fällen , wo gemäß dieses G e­
setzes ,die E nteignung einzutreten hat, ist zunächst 
das Übereinkommen der Interessenten über das 
A usm aß und den P re is  des abzutretenden O b ­
jectes zu versuchen.

L ässt sich dieses gütliche Übereinkommen nicht 
erzielen, so entscheidet die k. k. Landesregierung 
nach M aßgabe dieser Bestim m ungen und der sonst 
fü r die E nteignung geltenden Gesetze, ob und 
inwieferne eine E nteignung des Privateigenthnm s 
oder Gassengrundes stattznfinde» hat. S o llte  auch 
nad) gefälltem Enteignnngserkenntnissc über die 
Hohe des zu leistenden Einschädigungsbetrages 
ein gütliches Übereinkommen nicht zustande kom­
men, so ist der W ert des abzutretenden Objectes 
durch eine mit Zuziehung der Interessenten vor- 
zunehmende gerichtliche Schätzung zu ermitteln.

D er k. k. Landesregierung ist auch über die 
F rage  der unentgeltlichen G rundabtre tung  im 
S tre itfä lle  die Entscheidung Vorbehalten.

E i n w e i s u n g  i n  d e n  Be s i t z  d e s  
e n t e i g n  e t e n  O b j e c t e s .

§ 10 .

I s t  der durch gerichtliche Schätzung ermittelte 
Entschädigniigsbetrag bezahlt oder gerichtlich h in ­
terlegt worden, so kann die in  Vollziehung des 
Euteiguungserkenntuisses erfolgende, im politisch- 
adm inistrativen Wege dnrchznführende E inw eisung 
in den Besitz und die Benützung des enteigneteu 
Objectes weder durch Anfechtung der Schätzung 
im gerichtlichen Justanzenzuge, noch durch den 
vorliehaltenen Civilreclstsweg wegen des Anspruches 
ans eine höhere Entschädigung, a ls  durch gericht­
liche Schätzung ermittelt wurde, aufgehalten werden.



Z a m e j n i Č e n j e  n o v i h  c e s t n i h  n a p r a v .

§ H -
D a se v razdelitvenem  odobrenji p redp isana  - 

sm er in izm era  nove ulične naprave p rim erno 
zagotovi, m ora stavbinsko oblastvo prostore za- 
mej ničiti, p red  no se res zazidajo. Zam ejitev je  
na vsakokratno zahtevanje vsaj v osm ih dneh po 
stavbinskem  oblastvu izpeljati.

R a z š i r j a v a  i n u r a v n a v a  u l i c  v o b s t o j e č i h  
m e s t n i h  d e l i h ;  s t a v b i n s k a p r e p o v e d .

§ 12 .

O bstoječa poslopja se ne sm ejo prezidati 
ali s prizidom  ra z š ir iti , kakor tud i nova po­
slopja ne z id a ti, ne da bi se na prim eren  na­
čin ne vzela v poštev naprava m anjkajočih , 
potem  uravnava in razširjava že obstoječih uli­
čnih  zvez.

P ri poslop jih , ka te rih  obstanek ovira do­
seči zakonito cestno širino, kakor tud i izvršitev 
določenega m estnega uravnavnega črteža, zatorej 
ni dopuščena delovita nova stavba, am pak samo 
nova stavba v odobreni stavbinski črti proti pov­
račilu zem ljišča, ki se odstopi. V ta  nam en sme 
občinski svet obstoječa poslopja in  zem ljišča, v 
kolikor padajo čez uravnavno č r to , dejati pod 
stavbinsko prepoved. T a prepoved uročiti je  last­
niku dotičnega poslopja, te r  jo je  tud i razglasiti 
v u radnem  listu.

N asproti se pa pri takšnih  že obstoječih 
poslopjih ne sm e odrekati izvrševanje popravil 
v varstvo n jih  ohranitve.

S tavbinska prepoved izgubi svojo m o č :
n) s preinem bo legopisnega črteža  na dotičnem  

stavišči, ali
b) po preteku časa, če občina v petih  letih, 

račun jen ih  od dneva vročitve stavbinsko 
p repovedi, ne uporabi p rid ržka  uravnave 
stavbinsko črte  na stavišči.

P r o š n j a  z a  u r a d n o  n a z n a n i l o  s t a v b i n -  
s k e  č r t e ,  n i v e 1 a t e r  p r e d l o g a  l e g o p i s ­

n e g a  i n  n i v e I s k e g  a č r t e ž a .
§ 13.

P ri vsaki novi stavb i, prizidavi ali prezi­
davi, ki se m isli grad iti ob že obstoječi ali na­
m eravani in  v izvršitev odobreni javn i poti,

A n s  st cckun g b c r  n e u e n  S t r a ß e n a n l a g e n .  

§ H -
Um die in der Abtheilungs - Genehmigung 

vvrgeschnebene Richtung und das A usm aß der 
neuen Gassenanlagen gehörig sicherzustellen, hat 
der wirklichen V erbauung der Plätze die A us- 
stecknng derselben durch die Baubehörde voraus- 
zugehen. Dieselbe ist auf jedesmaliges Ansuchen 
längstens binnen acht Tagen von der Baubehörde 
zu veranlassen.

G a s s e n e r w e i t e r u n g  u n d  R e g u l i e r u n g  i n  
b e s t e h e n d e n  S  t a d 11 h e i l c n ; S a u  v e r b o t .

§ 12.
E in  Um bau bestehender Gebäude oder ein 

Z ubau  zu solchen, sowie eine A ufführung neuer 
Gebäude darf nicht vorgenommen werden, ohne 
dass auf die Herstellung abgängiger, dann auf die 
Regulierung und Erw eiterung vorhandener Gassen­
verbindungen in geeigneter Weise Bedacht ge­
nommen wird.

B ei Gebäuden, deren Bestand die E rlangung  
gesetzlicher S traßcnbreitcn , wie überhaupt die D urch­
führung des sestgestcllten S tad tregu lie rungsp lanes 
h indert, ist daher ein theilweiser Neubau nicht 
gestattet, sondern n u r ein Neubau in  der geneh­
migten B aulin ie  gegen Entschädigung fü r den 
abzutretenden G rund . Z u  diesem Zwecke ist der 
Gem einderath berechtigt, bestehende Gebäude und 
G ründe, sofern sie über die R egulierungslinie fallen, 
m it dem Bauverbote zu belegen. D a s  B auverbot ist 
dem Eigenthüm cr des betreffenden Gebäudes zuzu­
stellen und in der Amtszeitung zu verlautbaren.

Dagegen darf bei solchen bereits bestehenden 
Gebäuden die V ornahm e von Ausbesserungen zur 
S icherung der In s tandhaltung  derselben nicht ver­
weigert werden.

D a s  B auvcrbot verliert seine W irksamkeit:
a) durch Ä nderung des Lagcplanes an der be­

treffenden Baustelle, oder
b) durch A blauf der Zeit, wenn die Gemeinde 

innerhalb fünf Ja h re n , vom Tage der Z u ­
stellung dcs B auverbotcs an gerechnet, von dem 
Vorbehalte der R egulierung der B au lin ie  an 
der Baustelle nicht Gebrauch gemacht hat.

A n s u c h e n  u m  ä m t l i c h e  B e k a n n t m a c h u n g  
d e r B a u l i n i e ,  d e s  N i v e a u s  u n d V o r l a g e  

d e s  S i t u a t i o u s -  u n d  N i v e a u p l a u e s .

8 13.
Bei jedem an einer bereits bestehenden oder 

projektierten und zur A usführung genehmigten 
öffentlichen Passage zu führenden N eu-, Z u- oder



mora stavbinski gospodar, predno prosi za stav- 
binsko dovolilo, prositi za uradno naznanilo 
stavbinske črte in nivela ter v ta namen pred­
ložiti pravilno (§ 1.) narejen legopisni in nivelski 
črtež v dveh istorisih.

V s e b i n a  č r t e ž  e v.

§ 14.
Izmed teh črtežev mora legopisni črtež 

obsezati obojestranske mejne črte dotičnih ulic 
v vselej krajnim razmeram prim erni razsežnosti, 
ločilne črte in dolžinske izmere vseh posameznih 
zemljišč, oznamenilo njih hišnih številk ali d ru­
gih krajnih imen in kotiranje pravokotno m er­
jenih  uličnih širin na onih točkah, kjer se iste 
bistveno premene.

Za ulično dolžino, orisano v legopisu, je  
nivel poočititi ravno tako v cestni sredi, kakor 
tudi ob pešpoti na strani, kjer se misli stavba 
narediti. Ta dolžinski nivel se mora opirati na 
primerjalno ravnico mestnega črteža (§ 3.) ter 
obsezati vse bistvene visočinske razlike s pri- 
dejanimi primerjalnimi kotami, kakor tudi lego 
pragov pri glavnih vratih vseh v legopisu na­
vedenih sosednih poslopij, in kadar se stavba 
dela v poplavnem ozemlji, tudi ničevno točko 
dotičnega vodomerskega kola.

P a ž n j a  n a  s t a v b i  n s k o  č r t o  i n  n i ve l .

§ 15.
Pri vsaki stavbi se je  strogo držati stav­

binske črte, kakor tudi nivela ter pri tem te­
melj zidu postaviti natanko v stavbinsko črto.

Poslopja na ogel ni h staviščih morajo pri 
zdržema stoječih hišnih vrstah na obeh uličnih 
straneh stati v stavbinski črti.

Kdor se ne drži stavbinske črte in nivela, 
izgubi stavbinsko dovolilo.

Drugi oddelek .
O s t a v b i n s k e m  d o v o l i l u .

S t a v b e ,  za k a t e r e  j e  t r e b a  s t a v b i n s k e g a  
d o v o l i l a .

§ 16.
Za gradnjo vseh novih stavb, prizidav in 

prezidav, za napravo ograj proti cesti, ali proti 
ulicam, kakor tudi za izvršitev bistvenih poprav

U m bau Hat der B au h err von dem Einschreiten 
um  die B aubew illigung die amtliche Bekanntgebung 
der B au lin ie  und des N iveaus auzusuchen und zu 
diesem Zwecke einen ordnungsm äßig  (§ 1) ver­
fassten S itu a tio n s -  und N iveauplau in  zwei P a rien  
vorzulegen.

I n h a l t  d e r  P l ä n e .
§ 14.

B on  diesen P lä n e n  hat der S itu a tio n sp la n  
die beiderseitigen Begrenznngslinien der bezüglichen 
Gassen in einer den jedesmaligen Localverhältnissen 
entsprechenden Ausdehnung, die T rennungslin ien  
und Längenausm aße aller einzelnen R ealitäten, 
die Bezeichnung ihrer H ausnum m ern oder sonstigen 
localen Benennungen und die Cotierung der winkel- 
recht gemessenen Gassenbreiten an jenen Punkten, 
wo sich selbe wesentlich ändern, zu enthalten.

F ü r  die in der S itu a tio n  dargestellte Gasscn- 
länge ist das N iveau sowohl im S traßenm itte l a ls 
auch am  Gehwege der Seite , wo der B a u  geführt 
werden soll, ersichtlich zu machen. Dieses L ängen­
niveau ist auf die Vergleichungsebene des S ta d t ­
planes (§ 3) zu beziehen und hat alle wesentlichen 
Höhenunterschiede unter Beisetzung der Verglei- 
chungscoten, sowie die Lage der Hauptthorschwellen 
sämmtlicher in der S itu a tio n  angegebenen Nachbar- 
gebäudc und bei B auführungen  im Überschwem­
mungsgebiete auch den N ullpunkt des betreffenden 
Pegels zu enthalten.

E i n h a l t u n g  de r  B a u l i n i e  u n d  de s  N i v e a u s .
§ 15.

B ei jeder B auführung  m uss sowohl die fest- 
gcstelltc B auliu ic  a ls  auch das N iveau strenge 
eingehakten werden, und ist dabei der M auerg rund  
genau in  die B aulin ie  zu stellen.

Gebäude auf Eckbaugründeu müssen bei ge­
schlossenen Häuserreihen an beiden Gasseuseiten 
die B aulin ic  enthalten.

D ie N ichteinhaltung der B au lin ie  oder des 
N iveaus hat den Verlust der B aubew illigung 
zur Folge.

Zweiter Abschnitt.
V o n  d e r  B a u b e w i l l i g u n g .

B a u l i c h k e i t e n ,  z u  w e l c h e n  c i n e  B a n ­
ki e w i l l i g u n g n ö t h i g  ist.

§ 16.
Z u r  F ü h ru n g  aller N eu-, Z u - und U m ­

bauten, zur Herstellung von E infriedungen gegen 
die S tra ß e  oder Gasse, sowie zur V ornahm e von



ali p renaredeb  na  obstoječih poslopjih  je  treba  
dovolila stavb inskega oblastva.

Izvzete  od tega  so one stavbe železniških 
up rav  na  železniškem  zem ljišč i, za ka te re  je  
državna  u p rav a  odobrila dotične črteže po po­
sebn ih  določilih veljavnih za železniške stavbe.

T ud i p ri teh  stavbah  se pa m ora  zidajoče 
ob las tv o , ozirom a upravn i o rgan  ravnati poleg 
do tičn ih  na to se op irajočih  predpisov  po do­
ločilih tega  stavb inskega  reda, in v sporazum - 
Ijenji z občinskim  oblastvom  je  izvršiti vse 
u rad n e  posle, ki se nanašajo  na  določitev stav- 
b inske č rte  in nivela, na zaslišanje m ejašev in 
d ru g ih  zasebnih udeležencev in na  n jih  m oreb itne  
u g o v o re , na varovanje k ra jn ih , javn ih  koristi 
ali na izvrševanje varnostne  policije m ed stavbo.

N a t a n č n e j š a  o m e n i t e v  s t a v b ,  z a  k a t e r e  
j e  t r e b a  s t a v b i n s k e g a  d o v o l i l a .

§ 17.
Za novo stavbo je  šteti ono stavbinsko 

napravo, ki se v vseh delih nova naredi.
P riz idava je  povečanje kakšnega poslopja 

v vodoravni ali navpični sm eri.
P rezidava je  preosnova kakšnega  poslopja 

ali n jegovih  posam eznih nadstrop ij.
Za b istvene poprave ali p ren ared b e  je  

šte ti one:
a) s katerim i se stavb insk i ob jek t p renared i 

v svojih zunan jih  obm erih  (d im enzijah ) v 
obče ali v svojem  p ro č e lji; 

h) s ka te rim i bi bilo m ožno uplivati na trdnost, 
n a  v a rnost proti ognju  in na  zd ravstvene 
razm ere  kakšnega  poslop ja , na  njegovo 
vnanjo podobo ali na prav ice  sosedov.

Sem  spadajo  zlasti p red o r oken in vrat 
p ro ti cestnem u pročelju  ali p ro ti sosednim  
h išam  ali proti obm ejnim  nep rem ičn inam , 
p reosnova s tre h a  in n ap rava  podstrešn ih  
stanovanj ali po d strešn ih  sh ram b , naprava 
ali p ren ared b a  sto p n ic , k le ti, vodnjakov, 
g rezn ic , s tran išč , kanalov, s t ru g , hlevov, 
gnojišč, k u riln ih  naprav , dim nikov, naprav  
za razsvetljavo in za p resk rbo  z vodo, p re ­
n a redba  stanovanj v p roda ja ln ice , šupe, 
d e la rn e , gospodarske p ro sto re  in narobe 
p ren ared b a  teh  v stanovanja, odstran itev  
vm esnih  zidov, vsaka p rem em ba  v nosilih,

wesentlichen Ausbesserungen oder A bänderungen 
an bestehenden Gebäuden ist die B ew illigung der 
Baubehörde erforderlich.

Ausgenom m en hievon sind jene B auführungen  
der E isenbahnverw altungen auf Eisenbahngrunde, 
fü r welche die diesbezüglichen P lä n e  nach den fü r 
E isenbahnbauten geltenden besonderen Bestim m un­
gen von der S taa tsv e rw a ltu n g  genehmigt sind.

Auch bei diesen B auführungen  sind aber nebst 
den darau f bezüglichen besonderen Vorschriften die 
Bestim m ungen dieser B auo rdnung  von der b au ­
führenden Behörde, beziehungsweise von dem V er­
w altungsorgane zu beobachten, und sind im 
Einvernehm en m it der Gemeindebehörde alle A m ts­
handlungen zu pflegen, welche sich auf die Fest­
stellung der B au lin ie  und des N iveaus, auf die 
V ernehm ung der A nra iner und sonstiger P r iv a t ­
interessenten und ihre allfälligen E inw endungen, 
auf die W ahrung  der localen öffentlichen Interessen 
oder auf die H andhabung der Sicherheitspolizei 
w ährend der B au fü h ru n g  beziehen.

N ä h e r e  A n f ü h r u n g  d e r  B a u l i ä ) k e i t e n ,  
welck)e e i n e r  B a n b e w i l l i g u g  b e d ü r f e n .

§ 17.
A ls N eubau ist jene B auan lage  anzusehen, 

die in  allen Theilen neu hergestellt w ird.
Z u b au  ist die V ergrößerung eines Gebäudes 

in  wagrechter oder lothrechter Richtung.
U m bau ist die Um gestaltung eines Gebäudes 

oder einzelner Stockwerke desselben.
A ls wesentliche Ausbesserungen oder A b­

änderungen sind jene anzusehen:
a) wodurch das Bauobject in  seinen äußeren 

Dim ensionen überhaupt oder in  seiner F a ra d e  
verändert w ird ;

b) wodurch auf die Festigkeit, Feuersicherheit und 
die sanitären Verhältnisse des G ebäudes, auf 
dessen äußeres Ansehen oder auf die Rechte 
der N achbarn ein E in fluss geübt werden 
könnte.

Hieher gehören insbesondere das A u s­
brechen von Fenstern und T hüren  gegen die 
S traß en fro n tc  oder gegen die N achbarhäuser 
und die angrenzenden Liegenschaften, die 
Um gestaltung der Dachungen und die H er­
stellung von D achw ohnungen oder D ach­
kammern, die Herstellung oder A bänderung 
von S tiegen , Kellern, B ru n n en , Senkgruben, 
A borten , C anälen , R innsa len , S ta llu n g en , 
D ünger- und M iststä tten , F euerungsvo r­
richtungen, R auchfängen, von Leitungen fü r 
Beleuchtungswesen und W asserversorgung, 
die Um gestaltung von W ohnungen in  V er- 
kanfsgewölbe, Schupfen, W erkstätten, W ir t­
schaftsräume und umgekehrt von diesen in



oprogah, podslom bah, tram ovili. stropnikih  
in d rug ih  nosilnih  konstrukc ijah , naposled 
postavljanje strelovodov.

P o p r a v e  i n  s t a v h i n s k e p r e n a r e d b e  
n e ž n a t n e j š e  v r s t e .

§ 18.
Za sam e poprave in stavbinske p renaredbe 

neznatnejše v rste  zadostu je  pism eno naznanilo 
na  stavbinsko oblastvo, katero  pa je  poslati pred 
začetkom  stavbe.

Spozna li stavbinsko oblastvo prenaredbo 
za takšno, da spada pod določila § 17., tedaj 
sm e nje izvršitev ustaviti te r  zahtevati, naj se 
predlože črteži.

Za popravila, ki im ajo Namen sam o ohran iti 
stavbinske objekte in  s katerim i se občno stav­
binsko stan je  nič ne p rem eni, ni treb a  naznanila.

S t a v b i n s k a  p r o š n j a .

§ 19.
Stavbinski gospodar je  dolžan pod vsem i 

okolnostm i, tud i te d a j , če stavbe ne provzroči 
p ro st sklep, še p red  začetkom  stavbe pism eno 
prositi p ri oblastvu stavbinskega dovolila.

8  prošnjo za stavbinsko dovolilo m ora stav­
binski prosilec, dokazavši svojo lastninsko pravico 
do stavišča ali p ritrd ilo  njegovega lastnika, stav­
binski črtež v dvojnem  izdatku predložiti v p re ­
sojo in odobrilo.

P ro šn je  za stavbinsko dovolilo, ki se izroče 
v im eni tre tjih  oseb, m orajo biti oprem ljene s 
pooblastilom  in glede ne sam osvojih  oseb s po­
oblastilom  njih  zakonitih  zastopnikov.

V s e b i n a  s t a v b i n s k e g a  č r  t e ž a.

§ 20 .

Stavbinski črtež m ora o b seza ti:
1. Legopis stavbe na vse stran i, kolikor jo  po­

treben  za pravo spoznanje in določitev nje stan ja , 
na  vsak način z opisom  na stavišči stoječih 
starih  poslopij, sosednih hiš ali zem ljišč z na­
povedjo n jih  lastnikov, potem  hišn ih  in parceln ih  
številk, dalje obm ejnih  dvorišč, odprtih  vrat in

W ohnungen, die Beseitigung von Zwischen­
m auern , jede V eränderung an T rägern , 
G urten , T ragsäu len , T rän ten  und D ippel- 
bäumen und anderen Trageoustruetioucu, 
endlich die Aufstellung von Blitzableitern.

A u s b e s s e r u n g e n  u n d  B a u ä n d e r u n g c n  
g e r i n g e r e r  A r t .

§ 18.
F ü r  bloße Ausbesserungen und B auände­

rungen geringerer A rt genügt eine schriftliche A n ­
zeige au die Baubehörde, welche jedoch vor B eginn 
der B an füh rnng  zu erstatten ist.

Erkennt die Baubehörde die A bänderung als 
eine solche, welche unter die Bestim m ungen des 
§ 17 fällt, so kann sic die A usführung  derselben 
sistiercn und die V orlage von P lä n e n  fordern.

F ü r  Ausbesserungen, welche bloß die I n ­
standhaltung der Bauobjecte zum Zwecke haben 
und wodurch der allgemeine Bauzustand keine 
Aenderung erleidet, ist die Anzeige nicht nothwendig.

B a u g e s u c h .

§ 19.
D er B auherr ist unter allen Umständen, und 

auch bann , wenn der B a n  nicht durch einen freien 
Entschluss veranlasst w ird, verpflichtet, noch vor 
E inleitung des B aues um  die Baubcw illigung bei 
der Behörde schriftlich anzusuchen.

M it dem Gesuche um B aubew illigung Hat 
der B auw erber unter Nachweisung seines E igen­
thumsrechtes auf den B aug rund  oder der Z u ­
stimm ung des E igenthüm ers desselben den B au p lan  
in zweifacher A usfertigung zur P rü fu n g  und G e­
nehmigung vorzulegen.

Gesuche unt Banbew illiguug, die im Nam en 
dritter Personen überreicht w erden , müssen mit 
der Vollmacht und bezüglich der nicht eigenberech­
tigten Personen m it der Erm ächtigung ihrer ge­
setzlichen V ertreter versehe» sein.

I n h a l t  d e s  B a u p l a n e s .
§ 20 .

D er B au p lan  hat zu en tha lten :
1. D ie S itu a tio n  des B aues nach allen 

S e ite n , soweit sie zur richtigen Erkennung und 
Bestim m ung der S te llu n g  desselben erforderlich 
ist, jedenfalls m it D arstellung der auf dem B a u ­
platze befindlichen alten Gebäude, der anstoßenden 
Häuser oder G ründe unter Angabe der E igenthüm er



oken, nasproti ležeče ulične črte  te r  širine in 
im en do tičnih  u lic ;

2. podstavni osnutek (tloris) in prerez vseh 
nadstropij dotičnega poslopja s kletjo in pod­
strešjem  vred. V podstavn ih  osnutk ih  vseh  nad­
stropij je  vrisati vezi.

V črteži za klet m orajo biti h išn i kanali 
in vodo tok i, potem  na u licah m im o poslopja 
gredoči glavni kanal, v ka terega se prvi izlivajo, 
z dotičnim i profili p rim erno  narisani.

V črteži za podstrešje  m ora biti vse pod­
strešno zidovje z zidanim  pažem  in s požarnim i 
zidovi vred, kakor tud i sestav podstrešn ih  od­
delkov p ooč iten ;

3. pročelje poslopja in železne konstrukcije, 
zlasti pa napravo vezi. Za železne konstrukcije, 
stropne tram ove in vezi m ora b iti povedana 
jakost v profilu te r na zahtevanje stavbinskega 
oblastva podan tudi statičn i račun.

M e r i l o  i n  o b l i k a  č r t e ž e v .

§  21 .

Legopisne črteže je  nared iti po m erilu 
1 : 500, nivelske črteže glede dolžin p.o zgoraj 
navedenem  m erilu in glede višin po m erilu 
1 : 100.

P ri podstavnih osnutk ih  (tlorisih), pročeljih 
in p re rez ih  je  vzeti m erilo 1 : 100.

Za izredno izvedene stavbe se m orajo p red ­
ložiti tud i konstrukcijsk i č r te ž i, in sičer radi 
večje natančnosti v večjem  m erilu.

Da se doseže jednoličnost v črtežih , je  staro 
zidovje označiti s sivo, novo z rudečo, zidovje, 
ki g a  je  podreti, s svetlorum eno, staro  lesovje 
z rujavo in novo s svetlorujavo barvo. Vsi črteži 
naj so popolnom a kotirani.

P o d p i s  s t a v b i n s k e g a  č r t e ž a .

8 2 2 .

Vse č r te ž e , ki se predlože s stavbinsko 
prošnjo, m ora podpisati stavbinski g raditelj, in 
kadar je  kakšna d ru g a  oseba im enovana kot 
izdelovatelj, tudi ta, potem stavbinski prosilec 
ali njegov zakoniti pooblaščenec.

derselben, dann der H aus- und Parcellennum m ern, 
ferner der angrenzenden Höfe, T hor- und Fenster­
öffnungen, der gegenüberliegenden Gassenlinie und 
der B reite und N am en der Gassen;

2. den G rund riss und Durchschnitt aller 
Stockwerke des Gebäudes sam mt Keller und D ach­
boden. I n  den Grundrissen aller Stockwerke sind 
die Schließen einzuzeichnen.

I n  dem Kellerplane müssen die H auscanäle 
und W asserläufe, dann der auf der Gasse vor­
übergehende H auptcanal, in welchen die E inm ün­
dung der ersteren geschehen soll, m it den bezüglichen 
P ro filen  gehörig dargestellt werden.

I n  dem Dachbodcnplane ist das sämmtlichc 
Dachboden-M auerwerk mit In beg riff der B rand - 
und Fcuerm auern, sowie das System  der B oden­
abtheilungen ersichtlich zu machen;

3. die Facade des Gebäudes und die Eisen- 
constructionen, insbesondere die A nbringung der 
Schließen. F ü r  die Eiseuconstructionen, Decken- 
träm e und Schließen m uss die Profilstärke an ­
gegeben und über V erlangen der Baubehörde auch 
die statische Berechnung geliefert werden.

M a ß s t a b  u n d  F o r m  d e r  P l ä n e .

§ 21-
D ie S itu a tio n sp län e  sind nach dem M a ß - 

stabe 1 :5 0 0 , die N iveaupläne bezüglich der Längen 
nach dem oben angegebenen M aßstabe und h in­
sichtlich der Höhen nach dem M aßstabe 1 :1 0 0  
zu verfassen.

Bei den Grundrissen, Fayadcn und D urch­
schnitten ist der M aßstab  1 :1 0 0  anzunchmen.

F ü r  außergewöhnliche A usführungen müssen 
auch Eonstrnctionspläne in einem der größeren 
Deutlichkeit entsprechenden, größeren M aßstabe 
augefertigt und vorgelegt werden.

Z u r  Erzielung einer Gleichförmigkeit der 
P lä n e  ist das alte M auerw erk m it grauer, das 
neue m it rvther, das abzutrageude m it hellgelber, 
das alte Holzwerk m it b rauner und das neue mit 
lichtbrauner F arbe  anzudeuten. Säm m tliche P lä n e  
müssen vollständig cotiert sein.

U n t e r f e r t i g u n g  d e s  B a u p l a n e s .

§ 22 .

Säm m tlichc m it dem Baugesuche vorzulegende 
P lä n e  müssen von dem B auführer, und falls eine 
andere P erson  a ls Verfasser bezeichnet w ird, auch 
von dieser, daun von dem B anw erber oder dessen 
legalem Bevollmächtigten unterfertigt werden.



O g l e d  n a l i c i  m e s t a ;  p r i v z e t j e  s t a v -  
b i n s k i h  u d e l e ž e n c e v  i n  i z v e d e n c e v  

( k r a j n a  k o m i s i j a ) .
§ 23-

D a se poizvedo kra jne  razm ere, je  pred 
podelitvijo stavb inskega dovolila najkasneje v 
14. dneh  po vloženi prošnji izvršiti ogled v nav­
zočnosti stavb inskega gospodarja  ali njegovega 
pooblaščenca in stavbinskega graditelja.

P redno  se razpiše stavbinska kom isija, m ora 
stavbinsko oblastvo presoditi stavbinski črtež v 
stavb insko-tehničnem , stavbinsko-policijskem  in 
zdravstvenem  oziru. K adar se zoper njega ne 
pokažejo nobeni b istveni pom isleki, tedaj je  raz­
pisati stavbinsko kom isijo, v drugem  slučaji pa 
je  stavbinski črtež vrniti stavbinskem u prosilcu, 
da odpravi neprilike. N ebistvene nedostatke je  
poravnati pri stavbinski kom isiji.

K stavbinski kom isiji m ora stavbinsko ob­
lastvo privzeti po jeden  tehn ičn i in jeden  zdrav­
niški u radn i o rgan kot izvedenca, potem  člena 
občinskega sv e ta , dalje ta k ra t,  kadar g re  za 
novo stavbo ali za stavbinsko prem em bo, ki se 
dotika koristi, sosedov ali soposestnikov, om enjene 
udeležence. Ce bi se povabilo kakem u udeležencu 
v lastne roke uročiti ne moglo, se uročite  v vrši 
pravoveljavno v roke oskrbnika ali nadzornika 
dotičnega posestva.

S t a v b e  m e d  v a r s t v e n i m  o z e m l j e m  p r i  
e r a r i č n i h  s k l a d i š č i h  z a  s m o d n i k  i n  

s t r e l i v o .

§ 24.
P r i vseh stavbah m ed p redpisan im  varstve­

nim  ozem ljem  pri eraričnih  skladiščih  za sm odnik 
in strelivo so m erodajna v tem  oziru obstoječa 
pravila, in stavbinski gospodar m ora predložiti 
č rteže  v tro jnem  izdanji.

O vseh stavb insk ih  kom isijah , ki se vrše 
povodom  takšn ih  stavb , je  obvestiti pristojno 
vojaško oblastvo.

Šele po doseženi p ritrd itv i vojaškega oblastva 
se sm e na podstavi političnega stavbinskega do­
volila začeti stavba.

S t a v b e  n a  ž e l e z n i š k i h  z e m l j i š č i h  i n  
o b  ž e l e z n i c a h .

§ 25.
Pri stavbah na železniških zem ljiščih, potem  

v bližini železnic, ki že obstoje ali se šele de­
lajo, ozirom a v njih požarnem  ozemlji, je  paziti

L o c a l a u g e n s c h e i n ,  Z u z i e h u n g  d e r B a u  - 
I n t e r e s s e n t e n  u n d  S a c h v e r s t ä n d i g e n  

(L o c a l c  o m m i s  s i o  n).
§ 23.

Z u r  Erhebung der Localverhältnisse ist vor 
E rtheilung der B aubew illigung längstens binnen 
14 T agen nach Überreichung des Gesuches ein 
Augenschein im Beisein des B auherrn  oder dessen B e­
vollmächtigten und des B au füh rers vorzunehmen.

V or Ausschreibung der Bau-Com m ission ist 
der B au p lan  in  bantechnischer, bau- und san itä ts­
polizeilicher Beziehung von der Baubehörde zu 
überprüfen. Ergeben sich gegen denselben keine 
wesentlichen Anstände, so ist die Ban-Com m ission 
auszuschreiben, andernfalls der B au p lan  dem 
B auw erbcr zur Behebung der Anstände zurück­
zustellen. Unwesentliche M ängel sind bei der B a u - 
Commission auszutragen.

Z u r  B a u  - Commission sind von der B a u ­
behörde je ein technisches und ärztliches A m ts­
organ a ls  Sachverständige, sowie ein M itglied 
des Gemcinderathcs, ferner fü r den F a ll, a ls  es 
sich um  einen neuen B a u  oder um eine die I n t e r ­
essen der N achbarn oder der Mitbesitzer berührende 
B auveränderung handelt, die gedachtenJnteressenten 
beizuziehen. Könnte die V orladung einem I n t e r ­
essenten zu eigenen Handeu nicht zugestellt werden, 
so erfolgt die Zustellung rechtswirksam an den 
V erw alter oder Aufseher des betreffenden Besitzes.

B a u f ü h r u n g  i n n e r h a l b  d e s  S c h u t z r a y o n s  
b e i  ä r a r i s c h  eu  P u l v e r -  u n d  M u n i t i o u s -  

m a g a z i n e n .

§ 24.
Bei allen B auführungen innerhalb des vor- 

geschriebcnen Schutzrayons bei ärarischen P u lv e r- 
ltitb M unitionsm agazinen sind die hiefür bestehenden 
Direktiven maßgebend, und hat der B auherr die 
P lä n e  in dreifacher A usfertigung vorzulegen.

Von allen B au-C om m issionen, welche aus 
A nlass solcher B auführungen  stattfinden, ist die 
zuständige M ilitärbehörde in  K enntnis zu setzen.

E rst nach erlangter Zustim m ung der M il i tä r ­
behörde kann auf G rund  des politischen B a u - 
conseuscs m it dem B aue  begonnen werden.

B a u f ü h r u n g  a u f  E i s e n b a h n g r u n d -  
stücken u n d  a n  E i s e n b a h n e n .

§ 25.
B ei B auten  auf Eisenbahngrundstücken, dann 

in der N ähe von bestehenden oder im  B aue be­
findlichen Eisenbahnen, beziehungsweise im Feuer-



na predpise  o tem  obstoječe. Zlasti je  v stav- 
b insk ih  č rtežih , ki se predlože v treh  isto risih , 
za stavbe v požarnem  ozemlji železniškem  po- 
očititi lego nam eravane stavbe proti železnici 
in razm erje  železniškega nivela proti višini po­
slopja, ki se m isli zidati.

R e š i t e v  p r o š n j e  z a  s t a v b i n s k o  
d o v o l i l o .

§ 26.
Oblastvo m ora najkasneje v 14. dneh po 

dognanem  ogledu iz re č i, če in pod katerim i 
pogoji je  stavba dovoljena.

K adar sosedje ugovarjajo zoper stavbo, naj 
oblastvo poskusi te  ugovore, kolikor je  moči, 
izlepa poravnati.

K adar se to ne posreči in kadar se opirajo 
ugovori sosedov na njih zasebne pravice, tedaj 
se ne sm e dati stavbinsko dovolilo.

Oblastvo m ora tem več razpor zavrniti na 
pravdno pot te r se om ejiti sam o na izjavo, če 
in v koliko je  nam eravana stavba v javnem  oziru 
dopustna.

O vseh d ru g ih  neporavnanih  ugovorih so­
sedov m ora razsoditi oblastvo, ki je  postavljeno 
v podelitev stavbinskega dovolila.

S icer pa je  zasebno-pravne ugovore, katerih  
poravnanje je  pridržano civilno-pravdneinu potu, 
v rešitvi stavbinskega oblastva vselej posebej 
n av es ti, in sedaj p rista je  sodišču sam em u, na 
prošnjo strank  razsoditi vprašanje, je  li s po­
litičnega stališča kot dopustno spoznano stavbo 
do poravnanja  pravde ustav iti, ali p a , se li 
sm e, v katerem  obsegu in pod katerim i om ejit­
vami s stavbo tudi m ed tem  pričeti (§§ 340 in 
341 o. d. z.).

O b v e s t i l o  s o s e d o v  o r e š i t v i  s t a v b i n s k o  
p r o š n j e  i n  n j i h  r e k u r z .

8 27 .
O rešitvi stavbinsko prošnje se m orajo ob­

vestiti tud i zaslišani sosedje. Se li isti čutijo s 
podeljenim  stavbinskim  dovolilom okrivičeni, tedaj 
jim  je  odprt rekurz. (§ 112.)

R ayon  derselben, sind die hierüber bestehenden 
Vorschriften zu beachten. Insbesondere ist in den in  
drei P a r ie n  vorzulegenden B auplänen  fü r B auten  
im Feuer-R ayon  der Eisenbahnen die S itu a tio n  
des projezierten B aues gegen die B ah n  und das 
V erhältn is des B ahnniveaus zur Höhe des zu 
bauenden Gebäudes ersichtlich zu machen.

E r l e d i g u n g  d e s  G e s u c h e s  u m  B a u ­
b e w i l l i g u n g .

§ 26.
D ie Behörde hat längstens binnen 14 Tagen 

nach V ornahm e der Bau-Com m ission auszusprechen, 
ob und unter welchen B edingungen der B a u  be­
willigt wird.

W erden von den Nachbarn E inw endungen 
gegen den B a n  vvrgcbracht, so soll die Behörde 
dieselben soviel a ls möglich im gütlichen Wege 
beizulegen versuchen.

G elingt dies nicht und beziehen sich die E in ­
wendungen der Nachbarn ans deren Privatrechte, 
so kann die Baubew illigung nicht crtheilt werden.

D ie Behörde hat vielmehr den S tre it  auf 
den Rechtsweg zu verweisen und sich bloß auf 
die E rklärung zu beschränken, ob und inwieferne 
der angetragenc B a u  in öffentlicher Beziehung 
zulässig sei.

Über alle anderen unbehobenen E inw en­
dungen der Nachbarn hat die zur E rtheilung der 
B aubew illigung berufene Behörde zu erkennen.

Übrigens sind die privatrechtlichen E in ­
wendungen, deren A ustragung  dem Civilrechtswegc 
Vorbehalten w ird , in  der E rledigung der B a u ­
behörde imm er besonders anzuführen, und steht 
cs nunm ehr dem Gerichte allein zu, über Ansuchen 
der P arte ien  die F rage  zu entscheiden, ob der vom 
politischen S tandpunkte a ls  zulässig erkannte B au  
bis zur A ustragung  des Rechtsstreites cinznstellen 
sei, oder ob , in welchem Umfange und unter 
welchen Beschränkungen, m it der B auführnng  auch 
inzwischen begonnen werden könne (§§ 340 und 
341 a. b. G .).

V e r s t ä n d i g u n g  d e r  N a c h b a r n  v o n  d e r
E r l e d i g u n g  d e s  B a u g c s u c h e s  u n d  

R e c u r 8 d e r s e l b e n .
§ 27.

V on der E rledigung des Baugesuches müssen 
auch die vernommenen Nachbarn in K enntnis 
gesetzt werden. H alten sich dieselben durch die 
ertheilte Bew illigung beschwert, steht ihnen der Weg 
des Recurses offen. (§ 112.)



S t a v b i n s  k o d o v o l i l o  s t a v b  z a  i n d u s t r i -  
j a l n e  a l i  o b r t n e  n a m e n e .

§ 28.
P ri stavbah v industrija lne  ali obrtne na­

m ene, ka tere  zahtevajo napravo kurišč, parn ih  
strojev ali d ru g ih  m otorjev, dalje pri takšn ih  
stavbah, ki bi m ogle z zdravju kvarnim i vplivi, 
z varnosti pre tečim  obratovanjem , z neprijetn im  
duhom  ali z nenavadnim  h rum om  soseščini biti 
nevarne ali bi jo  m ogle nadlegovati —  pri ka te rih  
je  po predpisu  obrtnega reda  treba  odobrila 
obratne  naprave —  se m ora stavbinska kom isija, 
kolikor je  možno, združiti z obrtno  razpravo.

V nobenem  slučaji pa se ne sm e dovolilo 
za takšno stavbo dati poprej, predno  se ni do­
p ustnost obratne  naprave po obrtnem  redu 
pravom očno izrekla.

J a v n i  o z i r i  v o b č e .

§ 29.
V obče je  dovolilo za zidanje novih stano- 

vališč odreči t a m , k jer stavišču prete velika 
nevarnost vode, usadi, kam eniti plazovi ali d ruge 
nevarnosti, ali k jer sam otna lega, oziri na var­
nost proti ogn ju , na zdravstvo in d ruge  javne 
stvari zoper to obujajo u tem eljene pom isleke. 
Okolica pokopališč se ne sm e zazidati in v 
m estnem  uravnavnem  in razširjavnem  črteži je  
določiti stavbinsko mejo.

P r e p o v e d  z i d a t i  b r e z  d o v o l i l a .

§ 30.
D okler stavbinsko dovolilo ne stopi v pravno 

m oč, se s stavbo ne sm e pričeti.
K adar se je  dalo dovolilo p ro ti reverzu , 

ki g a  je  zem lje-knjižno zavarovati, tedaj se sm e 
stavba začeti šele potem , ko se je  dovoljujočem u 
oblastvu podalo dokazilo , da je  dotični reverz 
vpisan v zem ljiško knjigo.

O d s t o p  o d  o d o b r e n e g a  s t a v b i n s k e g a  
č r t e / ,  a.

§ 31.
Od odobrenega stavbinskega črteža se smo 

brez poprej izprošenega dovolila p risto jnega 
oblastva odstopiti sam o v tem  slu ča ji, kadar

B a u b e w i l l i g u n g  d e r  B a u t e n  z n  i n ­
d u s t r i e l l e n  o d e r  g e w e r b l i c h e n  Z we c k e n .

§ 28.
Bei B au füh rung  zu industriellen oder ge­

werblichen Zwecken, welche die Anlage von Feuer­
stätten, von Dam pfmaschinen oder anderen M otoren  
bedingen, ferner bei solchen, welche durch gesund­
heitsschädliche E inflüsse, durch die Sicherheit 
bedrohende B etriebsarten, durch üblen Geruch oder 
durch ungewöhnliches Geräusch die Nachbarschaft 
zu gefährden oder zu belästigen geeignet sind —  
bei welchen nach Vorschrift der Gewerbeordnung 
eine Genehm igung der B etriebsanlage erforderlich 
ist —  Hat die Bau-Com m ission m it der gewerb­
lichen V erhandlung soviel a ls möglich vereint zu 
werden.

I n  keinem F alle  darf jedoch die B ew illigung 
zu einer solchen B anführung  früher ertheilt werden, 
bevor die Zulässigkeit der B etriebsanlage nach der 
Gewerbeordnung rechtskräftig ausgesprochen ist.

Ö f f e n t l i c h e  Rü c k s i c h t e n  i m  a l l g e m e i n e n .

§ 29.
I m  allgemeinen ist die B ew illigung zur E r ­

bauung neuer W ohngebäude dort zu versagen, wo 
die Baustelle durch große W assergefahr, E rd ­
rutschungen, S teinablösungen oder andere Gefahren 
bedroht ist, oder wo die abseitige Lage, Feuer- 
sicherheits-, S a n itü ts -  oder andere öffentliche Rück­
sichten dagegen begründete Bedenken erregen. D ie 
Umgebung der Friedhöfe darf nicht verbaut werden, 
und ist die Baugrenze im S tad tregu lie rungs- und 
E rw eiterungsplane festzusetzen.

V e r b o t  z u  b a u e n  o h n e  B e w i l l i g u n g .

§ 30.
V or eingetretener Rechtskraft der B aubew illi­

gung darf mit dem B aue nicht begonnen werden.
I s t  die B ew illigung gegen A usstellung eines 

grundbücherlich sicherzustellenden Reverses ertheilt 
w orden , so darf der B a n  erst dann begonnen 
werden, wenn der bewilligenden Behörde der Rach 
weis der grundbücherlichen E in tragung  des R e­
verses geliefert worden ist.

A b w e i  eh n n g v v m g e n e  h m i g t e n  
B a u p l a n  e.

8 31.
V on dem genehmigten B aup lane darf ohne 

vorher eingehvlte B ew illigung der eompetenten 
Behörde n u r in dem Falle  abgewichen werden,



se odstopi tičejo takšn ih  p re m e m b , za katere  
tud i pri že obstoječih poslopjih po § 18. ni treba  
nobenega dovolila. Pa  tud i v tem  slučaji m ora 
se dati naznanilo stavbinskem u oblastvu.

D o b a  v e l j a v n o s t i s t a v b i n s k e g a  d o v o l i l a .

§ 32.
Stavbinsko dovolilo izgubi svojo m oč, če 

se v dveh letih , račun jen ih  od dneva vročitve 
stavbinskem u p ro s ilcu , ne prične s stavbo ali 
se ni izprosilo podaljšanje.

T retji oddelek .
O stavbinsko-policijskih in stavbinsko- 

tehničnih predpisih, ozirajočih se na 
stavbo samo.

I z v r š e v a n j e  s t a v b  p o  o s e b a  h z a  t o  u p r a ­
v i č e n i h .  N a z n a n i l o  n j i h  p r e m e m b  e.

§ 33.
S tavbinski gospodarji se sm ejo pri svojih 

stavbah kot stavbinskih  graditeljev  posluževati 
sam o za to uprav ičen ih  oseb, te r so dolžni vsako 
prem em bo o izboru stavbinskega g rad itelja  na­
znaniti stavbinskem u oblastvu.

O d g o v o r n o s t  s t a v b i n s k e g a  g r a d i t e l j a .  

§ 34.
S tavbinski g raditelj (§ 33 .) je  docela od­

govoren za varnost oseb, pri stavbi delujočih, 
za uporabo dobrega in trpežnega  grad iva , kakor 
tudi za zanesljivo strokovnjaško izvršitev stavbe.

8  tem  pa ni izključena odgovornost d rug ih  
pri stavbi udeleženih oseb, v kolikor jih  zadeva 
krivda.

S t a v b i n s k i  p r e g l e d .

§ 35.
P ri vseh stavbah m ora  stavbinsko oblastvo 

v navzočnosti stavbinskega g rad itelja  ali n je­
govega nam estn ika  stavbo popregledati (izvršiti 
ogled surove stavbe), in s ic e r :

1. P reg leda ti stavišče p red  začetkom  zidar­
skih  del pri polaganji tem ela nosečega kon­
strukc ijske  dele;

wenn die Abweichungen solche Ä nderungen be­
treffen, zu deren Vornahm e auch bei schon bestehenden 
Gebäuden nach § 18 keine B ew illigung nothwcndig 
ist, jedoch m uss auch in  diesem F alle  die Anzeige 
an die Baubehörde erstattet werden.

G i l t i g k e i t s d a u e r  d e r  B a u b e w i l l i g u n g .

§ 32.
D ie B aubew illigung w ird unwirksam, wenn 

binnen zwei J a h r e n , vom T age der Zustellung 
an den B auw erber gerechnet, m it dem B aue nicht 
begonnen w ird oder eine V erlängerung nicht er­
wirkt wurde.

Dritter Abschnitt.
B o n  den auf den B a u  selbst bezugnehmenden  
baupolizeilichen und bautechnischcn Vorschriften.

B a u - A u s f ü h r u n g e n  d u r c h  h i e z u  b e r e c h ­
t i g t e  P e r s o n e n .  A n z e i g e  ü b e r  W e c h s e l  

d e r s e l b e n .

§ 33.
D ie B auherren  dürfen sich bei ihren B auten  

a ls  B au füh rer n u r hiezu berechtigter Personen 
bedienen und sind verpflichtet, jede Ä nderung 
in  der W ahl des B au füh rers  der Behörde a n ­
zuzeigen.

H a f t u n g  d e s  B a u f ü h r e r s .

§ 34.
D er B au füh rer (§ 33) träg t die volle V er­

an tw ortung fü r die persönliche Sicherheit der beim 
B aue beschäftigten Personen, fü r die V erwendung 
von guten und dauerhaften M aterialien , sowie fü r 
die solide fachmännische A usführung  des B aues.

Hiedurch w ird aber die V erantw ortung anderer 
an der B a u  - A usführung  betheiligten Personen, 
soweit dieselben ein Verschulden trifft, nicht a u s ­
geschlossen.

B a u r e v i s i o n .

' § 3 5 .1
Bei allen B auführungen  sind von der B a u ­

behörde im  Beisein des B au füh rers oder seines 
Stellvertreters Ü berprüfungen (R ohbaubeschaue) 
vorzunehmcn, und zw ar:

1. D ie P rü fu n g  des B augrundes vor Beginn 
der fü r die Fundierung  der tragenden Constructions- 
theile uöthigen M a u re ra rb e iten ;



2. p reg ledati kanalizacijo ali g re zn ice , in 
sicer predno  se kanali zasu je jo ;

3. p reg led a ti, če so lesene strešne  kon­
strukc ije  osam ljene p ro ti skupin i dim nikov ali 
p ro ti posam eznim  dim nikom  za večja kurišča, 
nego so navadna kuh in jska , in sicer predno  se 
zazidajo b laz in e ; istočasno je  p reg ledati, če so 
vezi v vseh nadstrop jih  črtežu  p rim erno  na­
re jene ;

4. p reg ledati izdelano konstrukcijo  po iz- 
gotovljenji s treh e  in  predno  se zakrije konstrukcija  
(s tem , da se z om etom  zam aže, zasuje ali zapazi).

K adar nastane  po treba  tacega stavbinskega 
pregleda, tedaj im a o tem  grad itelj pravočasno 
obvestiti stavbinsko oblastvo. P reg led  se im a na 
to vsaj v 24 . u ra h  vršiti.

V a r n o s t n o - p o l i c i j s k e  i n  c e s t n o - p o l i -  
c i j s k e  o d r e d b e .

§ 36.
Stavbinski grad itelj je  d o lžan :
1. Začetek stavbe pravočasno pism eno na­

znaniti stavbinskem u ob lastvu , da to presodi 
stavbinsko črto  in nivelsko č r to , katero  določi 
stavbinski g ra d ite lj ;

2. kadar nova stavba dospe do višine cest­
nega n ivela, nem udom a to naznaniti stavb in ­
skem u ob lastvu , da to m ore iznova presoditi, 
če stoji stavba v stavbinski in nivelski č r t i ;

3. p ri novih stavbah  in popravah na strani 
poslop ja , obrnjeni proti javn i p o t i , vselej po­
staviti svarila, ka te rih  obliko, način postavljanja 
in čas v obče p redp iše  m estni m ag istra t kot 
k ra jno  varnostno oblastvo, in v slučajih , kadar 
se čez noč pod m ilim  nebom  pušča stavbinsko 
gradivo ali orodje, po potrebi pod nadzorstvom  
postaviti razsvetljene svetiln ice;

4 . p ri kopanji ob javnem  poti skrbeti za 
popolno zavarovanje j a m ;

5. pri ograjenji stavbišča proti javn im  potem , 
v kolikor se s tem  prestopi dejanska posestna 
m eja, držati se m ere dveh m etrov kot razdalje 
od stavbinske črte , pri č e m e r 'je  pa oblastvu 
pridržano, po okolnostih določiti tudi drugo  m ero. 
P ravilom a naj p ride og ra jna  č rta  na m ejo med 
s tru g o  poleg obstoječe ali nam erovane pešpoti 
in pravo c e s to ;

2. die P rü fu n g  der C analisation oder der S enk­
gruben, und zw ar vor der Überschüttung der e lfteren;

3. die P rü fu n g  der Iso lie rung  der hölzernen 
Deckenconstructionen gegen Rauchfanggruppen oder 
einzelne Rauchfänge fü r stärkere a ls gewöhnliche 
Küchenfeuerungen, und zw ar vor Überm aucrung 
der A uflagen ; gleichzeitig hiemit die Untersuchung 
der planm äßigen Herstellung der Schließen in 
allen Stockwerken;

4. die P rü fu n g  der fertiggestellten Con- 
struction nach Herstellung der Dacheindeckung und 
vor Verdeckung der Construction (durch Putz, V er­
schüttung, Verschalung).

D er B au füh rer ist verpflichtet, sobald die 
Nothweudigkeit einer solchen Baurevision Eintritt, 
die Anzeige hievon rechtzeitig und schriftlich an 
die Baubehörde zu erstatten. D ie Revision hat 
sohin innerhalb 24 S tu n d en  stattzufinden.

S i c h c r h e i t s -  u n d  s t r a ß c n p o l i z e i l i c h e  
A n o r d n  ii n g e n .

§ 36.
D er B au füh rer ist verpflichtet:
1. D en B eginn des B aues der Baubehörde 

behufs P rü fu n g  der vom B au füh rer zu fixierenden 
B a u - und Niveaulinie rechtzeitig schriftlich a n ­
zuzeigen;

2. sobald der N eubau b is zur Höhe des S tra ß e n ­
niveaus gelaugt, ungesäum t hievon die Anzeige 
zu erstatten, dam it die E inhaltung  der B a u - u n d  
der N iveaulinie neuerdings geprüft werden kann ;

3. bei neuen B auten  und bei R epara tu ren  
an einer gegen einen öffentlichen Weg gekehrten 
Seite  eines Gebäudes jedesmal die vom S ta d t ­
m agistrate, a ls  der localen Sicherhcitsbehörde, h in ­
sichtlich der F o rm  und A nbringungsart und -Zeit 
allgemein vorzuschrcibendcn W arnungszeichen, und 
in allen F ä lle n , wo über Nacht B aum aterialien  
oder Requisiten im Freien gelassen werden müssen, 
nach B edarf beleuchtete Laternen unter Aufsicht 
aufzustellen;

4. bei G rabungen an  einem öffentlichen Wege 
fü r eine vollkommene Versicherung der G ruben 
S o rg e  zu tragen ;

5. bei Einplanckung des Bauplatzes gegen 
öffentliche Wege, sofern durch dieselbe die factische 
Besitzgrenze überschritten w ird , das M a ß  von 
zwei M etern  a ls E n tfernung  von der B aulin ie  
einzuhaltcn, wobei es aber der Behörde Vorbehalten 
b leibt, nach Umständen auch ein anderes M a ß  
zu bestimmen. I n  der Regel soll die E inplankuiigs- 
linie an die Grenze zwischen dem R innsale  nächst 
dem vorhandenen oder projezierten Fußw ege und 
dem eigentlichen S traßenkörper gelegt werden;



6. zaradi m orebiti po trebnega odkladanja 
stavb inskega g rad iva  zunaj ograje posebej prositi 
m estni m a g is tra t , da m u odkaže skladišče za 
gradivo.

N a odprtih  u licah pesek sejati, apno gasiti, 
m alto delati in gradivo skladati je  dopuščeno 
sam o s p ritrd itv ijo  m estnega m agistrata .

Isto tako im a grad itelj sk rbe ti za snago na 
stavbišču, za napravo začasnega delavskega s tra ­
nišča, kakor tud i za to, da se delavcem  preskrbi 
dobra p itna  voda. Vsekako je  strogo prepove­
dano, delavce nastan iti v nedogotovljeni gradbi.

V i š i n a  h i š  i n  p o s a m e z n i h  p r o s t o r o v .
Š t e v i l o  n a d s t r o p i j .

§ 37.
Vsaka ob cesti ali u licah nanovo zidana 

h iša  sm e nad  pritličjem  im eti največ štiri n ad ­
s tro p ja , pri čem er je  tudi po lnadstropja šteti 
za nadstropja.

V išina poslopij ne sm e od cestnega nivela 
do glavnega okrajkovega robu, če se m eri od 
naj višje točke tro to a rja , znašati več nego 5/4 
cestne širine in ne sm e p resezati 20 m.

N adstrop ja  m orajo im eti v svetlem  pri ravnih  
strop ih  najm enj 3 m, pri v oblok zidanih stropih  
pa  najm enj 3 20  m višine.

O k n a  i n  v r a t a  p r o t i  s o s e d n e m u  z e m ­
l j i š č u .

§ 38.
V zidovih sto ječih  ob m ejni č rti proti sosedu 

se sm ejo v strn jenem  stavbinskem  sestavu okna 
in v ra ta  napraviti sam o s privolitvijo stavbin­
skega oblastva in z varnostnim i napravam i, ka­
tero to, če se m u vidi potrebno, predpiše. S 
to privolitvijo se pa lastn inska pravica sosedova 
glede eventuvalne stavbe ali d rugačnega izvr­
ševanja te pravice n ikakor ne sm e om ejiti.

Š t e v i l o  s t a n o v a n j .

§ 39.
Število stanovanj ostane p rid ržano  razsodku 

stavbinskega gospodarja. Isti sm e v svojem stav­
binskem  projektu nasvetovati tudi m anjša sta- 
povanja, ki pa m orajo obsezati vsaj sobo in

6. fü r die allenfalls nöthige H interlegung 
des B aum ateriales außerhalb der E inplankung 
wegen Anweisung eines M ateria l-L agerp la tzes 
beim S tad tm agistra te  besonders anzusuchen.

D a s  S a n d w erfen , Kalkablöschen, M ö rte l­
machen und die M aterial-A blagerung  auf freier 
Gasse ist n u r  un ter Zustim m ung des S ta d t-  
m agistrates gestattet.

D er B au füh rer hat weiters fü r die R e in ­
haltung des Bauplatzes S o rg e  zu tragen, fü r die 
Bedürfnisse der Arbeiter einen provisorischen Abort 
anzubringen, sowie fü r die Beschaffung eines ge­
sunden Trinkwassers das Nöthige vorzukehren. 
D ie U nterbringung der Arbeiter im nicht voll­
endeten B ane ist strenge verboten.

H ö h e  der  W o h n h ä u s e r  u n d  d e r  e i n z e l n e n  
R ä u m l i c h k e i t e n .  Z a h l  d e r  St ockwer ke .

§ 37.
Jedes an einer S tra ß e  oder Gasse neu zu 

erbauende W ohnhaus darf über dem Erdgeschosse 
höchstens vier Stockwerke, wobei auch die H alb ­
geschosse a ls Stockwerke mitzählcn, erhalten.

D ie Höhe der Gebäude darf vom S tra ß e n ­
niveau au s bis zur Hauptgesimskante, vom höchsten 
Punkte des T ro tto irs  gemessen, nicht mehr als 
5/4 der S tra ß e n -  oder Gassenbreite betragen und 
darf 20 m nicht überschreiten.

D ie Stockwerke müssen im Lichten bei geraden 
Decken wenigstens 3 m, bei gewölbten Decken 
aber wenigstens 3 20 m hoch sein.

F e n s t e r  u n d  T h ü r e n  g e g e n  d e n  N a c h ­
b a r g r u n d .

§ 38.
I n  den an der Grenzlinie gegen den Nachbar 

stehenden M au ern  dürfen im geschlossenen B au - 
shstcme Fenster und T hüren  n u r  m it Bew illigung 
der Baubehörde und m it den von derselben allen­
falls vorzuschrcibenden Sicherheitsvorkchrungeu 
angebracht werden. Durch diese B ew illigung kann 
jedoch das Eigenthumsrecht des Nachbars bezüglich 
eventueller B allführungen oder sonstiger A u s­
übungen dieses Rechtes in keiner Weise beschränkt 
werben.

Z a h l  d e r  W o h n u n g s b e s t a n d t h e i l e .

8 39.
Die Z ah l der W ohnungsbestandtheile bleibt dem 

Ermessen des B auherrn  Vorbehalten. Derselbe kann 
in seinem Bauprojekte auch kleinere W ohnungen, 
die jedoch stets wenigstens aus Zim m er imb Küche

2 3 *



kuh in jo . P r i novih h išah  je  vsikdar napraviti 
tud i p rim erno  perilnico.

K l e t i  i n  d r v a r n i c e .

§ 40.
K leti je  pravilom a napraviti pod poslopjem  

te r  j ih  brez  izjem e oblokati. K adar se kleti iz­
jem om a sezidajo zunaj poslopja, se to ne sm e 
n ikdar zgoditi pod kakšnim i ulicam i ali kakšnim  
javn im  prostorom .

D rvarnice v h išn ih  kletih  se sm ejo z zidovi, 
deskam i in  latam i razdeliti in zapreti v pod­
oddelke.

D rvarn ice  na dvorišči je  naprav iti iz zidovja, 
ki seza do n jih  s trehe  in to je  proti ognju varno 
pokriti. N o tran ji p ro sto r sm e do pod s trehe  ostati 
o d p rt in se sm e razdeliti kakor p ri d rvarn icah  
v k leteh .

K l e t n e  o d p r t i n e .

§ 41.
K letne odprtine  se sm ejo zunaj poslopja 

v tro toarji naprav iti sam o s privolitvijo stav- 
b inskega oblastva te r  m orajo biti zap rte  s ka- 
m enitim i ploščam i, železnim i m režam i ali debelim  
steklom .

Prostori  pri tleh ali pod cestnim 
n i  v e l  o m.

§ 42.
V novih h išah  m orajo tla vseh pritličnih 

prostorov, pod katerim i ni kleti, ležati najm enj 
<>•30 m, ona p ritličn ih  prostorov, pod katerim i 
so k le ti, pa najm en j 0 1 5  m nad cestnim  ali 
dvoriškim  nivelom , v poplavnem  ozemlji se m o­
rajo pa postaviti p rim erno  više.

S tanovanja in delarne pod tem  nivelom  se 
m orejo dopuščati sam o tedaj, če so v svetlem  
najm enj 3 1 5  m v isoke, popolnom a suhe  in 
zračne in če stanovanja z najm en j polovico 
svetle proiilske višine, delarne  z najm enj 1 50 m 
mole nad  cestn i ali dvoriški nivel.

Dvorišče nasproti oknom  takšn ih  stanovanj 
ne sm e biti inenj nego 6 m široko.

bestehen m üssen, beantragen. I n  jedem neu er­
bauten Hause m uss fü r die Anlage einer zweck­
entsprechenden Waschküche Vorsorge getroffen 
werden.

K e l l e r  u n d  H o l z l a g e n .

§ 40.
D ie Keller sind in der Regel unter dem G e­

bäude anzubringcn und ohne A usnahm e zu über­
wölben. W erden Keller ausnahm sweise außerhalb 
des Gebäudes erbaut, so darf dies nie un ter einer 
Gasse oder einem öffentlichen Platze geschehen.

Holzlagen in  Hauskellern können durch M a u ­
ern, B retter- oder Lattenwände unterthcilt und 
abgeschlossen werden.

Holzlagen in  H ofräum en sind au s M auer- 
werk au fzu führen , welches bis unter das Dach 
derselben reicht, und ist letzteres feuersicher einzu­
decken. D er innere R aum  kann b is unter das 
Dach offen bleiben und wie bei Kellerholzlagen 
abgetheilt werden.

K e l l e r ö  f f n n n g en.

§ 41.
Kelleröffnungcn dürfen außerhalb des G e­

bäudes im T ro tto ir  n u r m it B ew illigung der 
Baubehörde hergestellt und müssen m it steinernen 
P la t te n , eisernen G ittern  oder Schiffg las ge­
schlossen werden.

L o k a l i t ä t e n  zu  e b e n e r  E r d e  o d e r  u n t e r  
d e m  S t r a ß e n n i v e a u .

§ 42.
I n  neu zu erbauenden H äusern müssen die 

Fußböden aller nicht unterkellerten, ebenerdigen 
Lokalitäten mindestens 0 30 m, jene von un ter­
kellerten Lokalitäten mindestens 0 1 5  m über das 
S tra ß e n - oder H vfniveau zu liegen kommen, in ­
nerhalb des Überschwemmungsgebietes aber ent­
sprechend höher gelegt werden.

W ohnungen und Werkstätten unter diesem 
N iveau können n u r dann gestattet werden, wenn 
sie wenigstens 3 15 m im Lichten hoch, voll­
kommen trocken, licht und lustig hergestellt werden 
und die W ohnungen m it mindestens der halben 
lichten Profilhöhe, die Werkstätten m it mindestens 
1-50 m über das S traß en  oder Hvfniveau h i­
nausragen.

D er Hof gegenüber den Fenstern solcher 
W ohnungen darf nicht weniger a ls  6 m breit sein.



H l e v i  i n  s v i s l i .

§ 43.
Hlevi in svisli m orajo biti p ro ti ognju varno 

p ok riti, če so pa napravljeni pod prostori za 
stanovanje p rip rav n im i, m orajo biti oblokani. 
V entilacija v hlevu m ora b iti napravljena tako, 
da d u h  od hleva ni nadležen nobenem u delu 
stanovanja.

Okna pro ti cesti se sm ejo nared iti samo 
tedaj, kadar je  n jih  zaklep nepredušen  in trajen . 
P ri h levih  je  skrbeti tud i za to, da se tekočine 
prim erno  zbirajo in izpraznujejo  ali neškodljivo 
odvajajo.

Svinjaki se v no tranjem  okraji pravilom a 
ne sm ejo graditi.

Š u p e  i n  v r t n e  h i š i c e .

§ 44.
D opuščeno je  na dvorišči napravljati odprte  

šupe na lesenih  steb rih  brez stropa, če so proti 
ognju varno pokrite. N a m eji proti sosednem u 
zemljišču m orajo dobiti poseben požarni zid.

P ro s to r m ed vnanjim i stebri ne sm e biti 
opažen.

P rav ilom a ni dopuščeno zidati lope ali šupe 
s takšnim i opaženim i vm esnim i prostori in brez 
s trehe  varne proti ognju in to sm e dopustiti 
oblastvo sam o izjem om a ob nu jn i potrebi in 
sam o na določen čas.

T akšna  poslopja, ki služijo za spravljanje 
večjih m nožin krm e, se sm ejo napravljati samo 
v vnanjem  okraji in v osam ljeni legi.

V rtne  hišice se sm ejo tedaj, k adar nimajo 
kurišč, napravljati iz sam ega lesa.

V o d  n j a k i  in  v o d o v o d .

§ 45.
V vsako poslopje, ki je  določeno za s ta ­

novanje ali redni pom udek ljudi te r  leži v okoliši 
m estnega vodovoda, se m ora napeljati voda iz 
tega  vodovoda.

Iz jem a je  dopuščena tedaj, kadar bi se dala 
voda napeljati sam o z neprim erno  velikimi troški. 
V takšn ih  slučajih  se sm e dopustiti, da se na­
redi vodnjak.

V odnjaki pa so vezani na p o g o j, da se 
m orajo narejati najm enj 6 m oddaljeni od greznic

S t a l l u n g e n  u n d  F u t t e r k a m m e r n .

§ 43.
S ta llu n g en  und Futterkam m ern müssen eine 

feuersichere Decke erhalten, wenn sie aber unter 
bewohnbaren R äum en angebracht sind, gewölbt 
werden. D ie V entilation von S ta llu n g en  darf 
n u r so hergestellt w erden, dass dadurch keine 
W ohnungsbestandtheile durch den Geruch belästigt 
werden.

Fensteröffnungen gegen die S tra ß e  sind nur 
dann gestattet, wenn deren Verschluss ein lu ft­
dichter und bleibender ist. B ei S ta llu n g en  muss 
zugleich fü r eine zweckentsprechende A ufsam m lung 
und Entleerung oder fü r eine unschädliche Ablei­
tung der Flüssigkeiten gesorgt werden.

Schweinestallungen dürfen im inneren Bezirke 
in der Regel nicht errichtet werden.

S c h u p f e n  u n d  G a r t e n h ä u s e r .

§ 44.
D ie Herstellung offener Schupfen auf höl- 

zernen S ä u le n  ohne Decke im Hosraum e ist bei 
feuersicherer Bedachung gestattet. A n der Grenze 
gegen den N achbargrund haben sie eine eigene 
Feuerm auer zu erhalten.

D ie Zwischenräume der äußeren S ä u len  
dürfen nicht verschalt werden.

D ie E rbauung  von H ütten oder Schupfen 
m it derlei verschalten Zwischenräumen lind ohne 
feuersichere Bedachung ist in  der Regel nicht zu­
lässig und kann n u r ausnahm sweise bei dringendem 
Bedarfe und n u r auf eine bestimmte Zeit von der 
Behörde gestattet werden.

D erlei Gebäude, welche zur Aufbew ahrung 
größerer Futtervorräthe dienen, dürfen n u r im äuße­
ren Bezirke und in isolierter Lage errichtet werden.

Gartenhäuschcn können, wenn sie keine F euer­
ung haben, ganz aus Holz hergestellt werden.

B r u n n e n  u n d  W a s s e r l e i t u n g .

§ 45.
I n  jedes Gebäude, welches zur Bcw ohnuug 

oder überhaupt zum regelmäßigen Aufenthalte von 
Menschen bestimmt und welches im Bereiche der 
städtischen W asserleitung gelegen ist, ist das Wasser 
au s dieser W asserleitung einzuleiten.

E ine A usnahm e ist zulässig, wenn diese E in ­
leitung n u r m it unverhältnism äßig großen Kosten 
zu bewerkstelligen wäre. I n  solchem Falle  kann 
die Anlage eines B ru n n en s gestattet werden.

B ru n n en  sind jedoch an die B edingung ge­
bunden, dass sic mindestens 6 m entfernt von 
Senkgruben und D üngerstätten angelegt werden



in gnojišč in da je  m ožno po kakovosti zemlje 
p riti do vode, p rim erne  zdravstvenim  zahtevam .

V odnjak m ora b iti do tis te  plasti, ki daje 
vodo , neprem očno obzidan in  zid m ora  sezati 
najm enj 0 1 5  m nad dvoriški nivel, da zadržuje, 
da se odvišna voda in pom ije ne iztekajo v 
vodnjak.

V sak vodnjak m ora b iti pokrit z zadosti 
m očnim  kam enom , te r  im eti luknjo, da se m ore 
vodnjak prezrakovati.

S t o p n i c e ,  h o d n i k i  i n  v r  h n a s v e t l i š č a .

§ 46.
V saka h iša  m ora biti narejena tako, da se 

lahko pride izpod podstrešja  in iz vseh stano­
vanj po ognja varn ih  stopn icah  do h išnega  
vhoda, ozirom a pod milo nebo in v klet.

Zategadelj je , kadar je  poslopje razsežno, 
nared iti tem u p rim erno  tud i po več proti ognju 
varn ih  stopnic.

P r i podstrešn ih  stopnicah  m orajo podstrešje  
p ro ti ognju varna vra ta  ločiti od podzidja. K rila 
pri stopn icah  se sm ejo sam o v podzem lji in v 
kleti preoblokati. V zidane stopnje se ne sm ejo 
staviti istočasno pri zidanji stopnišk ih  zidov.

D opuščene so nasledne stopniške kon­
strukcije  :

a) V re tenaste  stopnice s polnim  vretenastim
z id o m ;

b) odprte  stopnice na tra v e rz a h ;
c) stopnice na steb rih  s traverzam i:
d) p rostonosne stopnice.

Zidovje, ki obdaja stopnice, m ora biti pri 
vseh prostonosn ih  stopn icah  najm enj 0 45 m 
m očno in stopnje m orajo biti najm enj za 0 '2 3  m 
zazidane. Stavbinsko oblastvo pa im a p ri takem  
zidovji v vsakem  posam eznem  slučaji vestno 
presoditi, če ni treba  predpisati debelosti nad 
0-45 m.

Glavne stopnice m orajo biti najm enj 1 30 m 
v svetlem  široke ter na vseh p rostih  m estih  
im eti iz ognjevarnega g rad iva  ograjo, ki m ora, 
m erjena pravokotno od stopničnega nastopa na 
sm er ograjnega h rb tišča , b iti najm enj 0 85 m 
visoka.

P ri prostonosnih  stopnicah  je  ograjo na­
praviti tako, da se ne m ore raz n jih  zdrkniti. 
P ri podstrešn ih  stopnicah zadostuje širina 1 0  ni.

Stopnje pri s topnicah  ne sm ejo biti menj 
nego 0 2 8  ni široke in ne nad  0 16 m visoke,

und nach dcr Bodcnbcschaffenheit die Erschließung 
eines den sanitären A nforderungen entsprcck)endcn 
Wassers möglich ist.

D a s  B runnenm auerw erk m uss bis zur wasser- 
leitenden Schichte ganz wasserdicht hergcstellt werden 
und ist mindestens 0 1 5  m über das Hofniveau 
aufzuführen, um  das E indringen der Uber- und 
Spülw ässer vollkommen hintanzuhalten.

Jed er B runnen  m uss m it einem hinreichend 
j starken B runncnstein überdeckt und bei diesem für 
die L üftung des B ru n n en s Vorsorge getroffen sein.

S t i e g e n ,  G ä n g e  u n d  L b e r l i c h t c n .

§ 46.
I n  jedem W ohngebäude m uss m an vom 

Dachboden und von allen W ohnungen ans mittelst 
feursicherer S tiegen zum E ingänge des Hauses, 
beziehungsweise in s Freie und in den Keller ge­
langen können.

D aher sind je nach dcr A usdehnung des 
Gebäudes auch mehrere feuersichere Stiegen Her- 
zustellen.

Bei Bodenstiegen ist ein feuersicherer A b­
schluss des Dachraum es vom U nterbau zu bewerk­
stelligen. D ie S tiegenarm e sind n u r im S o u te rra in  
und im  Keller zu überwölben. E ingem auertc 
S tu fe n  dürfen nicht gleichzeitig m it der A uf­
führung der S tiegenm auern  versetzt werden.

Zulässige Stiegenconstructionen sind:
a) Spindelstiegen m it voller Sp indelm auer,

b) offene Traversenstiegen,
c) Pfeilerstiegcn m it Traversen,
d) freitragende S tiegen.

D ie  S ticgennm fassnngsm aucrn müssen bei 
allen freitragenden S tiegen  eine S tärke von m in­
destens 0°45 m e rhalten , und m uss die E iu- 
m auerung der S tu fe n  mindestens 0 23 m betragen. 
Die Baubehörde hat bei solchen Stiegenum fassnngS- 
m aucrn in jedem einzelnen Falle  genau zu erwägen, 
ob nicht eine größere S tärke a ls 0-45 m vorzu- 
schreiben sei.

Hauptsticgen müssen mindestens 1 3 0  m im 
Lichten breit sein und an allen freien S te llen  
mit einem G eländer au s feuersicherem M ateriale  
versehen w erden, welches, rechtwinklig auf die 
R ichtung des Gelünderrückens vom S tiegenauftritte  
ans gemessen, wenigstens 0  85 m hoch sein muss.

B ei freitragenden S tiegen  sind die G eländer 
so cinzurichten, dass das Herabrutschen auf ihnen 
verhindert ivird. F ü r  Bodenstiegcn genügt eine 
B reite von 1 0  m.

D ie S tu fe n  sollen nicht unter 0 28 m breit, 
nicht über W O  m Hoch sein, sie können jedoch



sm ejo pa p ri stopnicah, ki drže v klet in pod 
s t r e h o , a ne v s ta n o v an ja , im eti po 0 25 m 
širok nastop in višino do 0 20 m.

P ri zavitih  glavnih stopnicah  ( polžastih 
s to p n ica h ) m ora znašati širina koničnih stopinj, 
m erjena v razdalji 0 45 m od stopniškega zidu, 
najm enj 0 '2 8  m in na koničnih  koncih najm enj 
0 1 3  m.

U porab lja ti lesene nosilne konstrukcijske 
dele pri prostonosn ih  stopnicah , lesene blazine 
p ri stopnišk ih  p rosto rih  i. dr. t. stv. je  p re ­
povedano.

P ostranske  stopnice za zvezo posam eznih 
p ro s to ro v , do ka te rih  se m ore priti tud i po 
glavnih stopnicah, niso podvržene tukaj om e­
njenim  predpisom .

K adar naj bi se stopnice razsvetlile z vrlino 
svetlobo , tedaj m ora vrhno  svetlišče na vseh 
s traneh  stati na zidu te r  njegovo ogrodje m ora 
biti docela narejeno iz železa.

V rh n a  svetlišča v razsvetljavo d ru g ih  pro­
storov v poslopji m orajo b iti narejena tako, da 
niso v nobeni zaradi ognja nevarni zvezi s pod­
strešjem .

H odniki v notranjem  poslopji, ki posredujejo 
pravilno zvezo stanovanj z glavnim i stopnicam i, 
m orajo biti vsaj tako široki kakor stopnice, in 
v kolikor služijo kot podaljšek stopnic ali v obče 
kot glavne zveze, b iti oblokani ali im eti d ru ­
gačen pro ti ognju varen  s tro p , pod čem er se 
razum e spodaj s tuka tu ran , zgoraj p a s  pom ostom  
(tlakom ) pokrit strop  iz tram ov ali stropnikov.

Viseči hodniki, ki posredujejo redno zvezo 
m ed stanovanji in glavnim i stopnicam i, m orajo 
biti najm enj 1 3 0  m široki te r, kadar so leseni, 
ležati na železnih ali kainenitih  b lazinah, spodaj 
b iti š tu k a tu ra m , zgoraj pa im eti p ro ti ognju 
varen pom ost (tlak). Isti m orajo im eti železno, 
najm enj 1 m visoko ograjo, sm ejo pa biti vrhu 
tega  zaprti z lesenim i stenam i, v katere  so vde­
lana okenca.

P ravilom a je  stopnice naprav iti znotraj 
stavbinskega objekta in sam o izjem om a se sm e 
d o p u s titi , da se z ozirom  na kra jne  razm ere 
napravijo zunaj njega.

S t r o p i  i z t r a m o v ,  p o p r e č n i k o v  i n  s t r o p ­
n i k o v ,  p o t e m  g o r n j i  p o d j e  z ž e l e z n o  

k o n s t r u k c i j o .

§ 47.
Stavbinskem u gospodarju  je  dano na prosto 

voljo, uporabljati strope iz tram ov, poprečnikov 
in stropnikov ali pa s tro p e , ki se opirajo na 
železno konstrukcijo.

bei Keller- uitb Bodenstiegen, welche nicht zu 
W ohnungen führen , einen A uftritt von 0 25 m 
B reite und bis zu 0 '2 0  m Höhe erhalten.

Bei gewundenen Hauptstiegen (W endeltreppen) 
m uss die B reite der Spitzstufen, in einer E n t­
fernung von 0 45 m von der S tiegenm auer ge­
messen, wenigstens 0-28 m und an den Spitzenden 
wenigstens 0 1 3  m betragen.

D ie Benützung hölzerner T rag-C onstructions- 
thcilc fü r freitragende Stiegen, Auflagebäume für 
Stiegcnplätze und dergleichen ist untersagt.

Nebenstiegen zur V erbindung einzelner R äum e, 
zu welchen m an auch auf den Hauptstiegen ge­
langen kann, unterliegen den hier erwähnten V or­
schriften nicht.

W enn eine S tiege mittelst einer Oberlichte 
beleuchtet werden soll, so m uss diese auf allen 
Seiten  auf M auerw erk liegen, und ihr Gerippe 
m uss ganz von Eisen konstruiert sein.

Oberlichten zur Beleuchtung anderer R äum e 
des Gebäudes müssen außer jeder feuergefährlichen 
V erbindung m it dem Dachboden gebracht sein.

G änge, welche im  In n e rn  des Gebäudes die 
regelmäßige V erbindung der W ohnungen m it den 
Hauptstiegen verm itteln, müssen mindestens die 
Stiegenbreite besitzen, und insofern sie a ls F o r t ­
setzung der S tiegen oder überhaupt a ls  H aupt - 
Verbindungen dienen, eingewölbt oder m it einer 
anderen feuersicheren Decke, wobei unten stucca- 
tortc und oben gepflasterte T ram - oder D ippel- 
bödeu a ls  solche anzuschen sind, versehen werden.

Schwebende G änge, welche die regelmäßige 
V erbindung der W ohnungen m it den Hauptsticgen 
vermitteln, müssen zum mindesten in einer Breite 
von 1 30 m hergestellt w erden, und wenn selbe 
aus Holz bestehen, ans eisernen oder steinernen 
Stützen ruhen , unten stuccatort und m it feuer­
festem Pflaster versehen sein. Dieselben müssen 
m it eisernen, wenigstens 1 m hohen G eländern 
versehen, können aber nebstbei m it verglasten Holz- 
wünden geschlossen sein.

I n  der Regel hat die Anlage der Stiegen 
innerhalb des Bau-O bjectes zu erfolgen und kann 
n u r ausnahm sweise unter Berücksichtigung der 
örtlichen Verhältnisse außerhalb desselben gestattet 
werden.

T r a m - ,  S t u r z -  u n d  D i p p e l b ö d e n ,  d a n n  
O b e r b ö d e n  m i t  E i s e n c o n s t r u c t i o n .

§ 47.
Die Anw endung von T ram -, S tu rz -  und 

Dippelböden, sowie von Böden, die auf Eisen­
construction ruhen, bleibt der W ahl des B auherrn  
überlassen.



K adar se izvolijo strop i iz tra m o v , tedaj 
m orajo tram o v i, m erjeni na surovem  zidovji, 
na obeh s tra n eh  po 0 1 5  m sezati v z id , na 
ka terem  le ž e ; pri s trop ih  iz tram ov se m orajo 
v najvišjem  nadstrop ji čez tram ove položiti naj- 
m enj 5 cm debeli plohi.

Vsi leseni stropi se m orajo z ognja varnim  
nasipom  od tal goren jega nadstrop ja  osam iti in 
zlasti oni pod streho  b iti tako m očno narejeni, 
da se padcu težk ih  teles zadostno upirajo  ter 
na  d rug i s tran i razširjan je  ognja otežujejo ali 
popolnom a preprečijo .

Za nasipanje go rn jih  s tro p o v , kakor tudi 
za podsipanje podnic rabiti je  sp loh  su h  in čist 
m aterijah N asip  od sta rih  p o slo p ij, naj si je  
žgan ali ne, je  ravno tako izključen, kakor lahko 
vnam ljive tv a r in e , kot žaganje in d ruge  take 
stvari.

O bloki, ki počivajo naravnost na zidovih 
in vsi d rug i obloki z večjim i razpetinam i, so 
sam o v kletih  in v p ritličn ih  p rosto rih  dopu­
ščeni in sicer z najm enj J/7 obločne v išine; vselej 
pa m orajo biti opore z vezm i dobro zvezane.

V odoravni obloki sm ejo se sam o tedaj do­
puščati, če so po konstrukcijah , kadar so se že 
obnesle, projektovane. T e konstrukcije  im ajo se 
v črtežih  detailirano poočiti. Obloki m ed tra ­
verzam i se sm ejo tudi v zgorn jih  nadstrop jih  
u p o ra b lja ti , p ri tem  pa m ora obločna višina 
znašati najm enj */„ razpetine  in obločna polja 
m orajo, kadar delajo zaporedno vrsto večje dol­
ž ine , biti m ed seboj in m ed opornim i zidovi 
zvezana s poteznim i vezm i. — Oblastvu je  p ri­
d ržan o , da  sm e v posebnih slučajih  ukazati 
uporabo M onnierjevih oblokov.

K adar se oblastvu zdi potrebno v zavaro­
vanje nosilnosti večjih ali posebno sestavljenih 
stropov nared iti obrem enilno poskušn jo , tedaj 
m ora to določiti pri podelitvi stavbinskega do­
volila te r  n azn an iti, s koliko težo in kako je  
naprav iti poskušnjo.

D v o r i š č a  i n  z r a č n i  p r e d u  hi .

§ 48.
D vorišča se m orajo ukazati tako prostorna, 

da dajo bližnjim  prostorom  z ozirom  na višino 
poslopja do voljno in, k jer je  m oči, d irek tno  svet­
lobo in  zadostno zraku. Ista  m orajo b iti naprav­
ljena tako, da se m ore naravnost s ceste ali z 
ulic nanje priti in da so tam , k jer se uporablja

W erden T ram böden gewählt, so hat die A uf- 
lagerung der T ram bäum e jederseits auf 0-15 m, 
auf Rohm auerwerk gemessen, zu reichen; bei T ra m ­
böden im obersten Geschosse m uss die Überlage 
m it wenigstens 5 cm starken Pfosten erfolgen.

Alle Holzdecken müssen durch eine feuer­
sichere Anschüttung vom Fußboden des oberen 
Geschosses isoliert und insbesondere jene unter 
dem Dachboden so stark construiert sein, dass sie 
dem F alle  schwerer Körper genügenden W iderstand 
darbicten und anderseits die Fortp flanzung des 
Feuers erschweren oder gänzlich verhindern.

F ü r  die Beschüttung der Oberböden und 
unter Fußböden überhaupt ist trockenes und reines 
M ateria le  zu verwenden. Schutt von alten G e­
bäuden, mag er geröstet sein oder nicht, bleibt 
ebenso ausgeschlossen, u ls  leicht entzündliche G e­
genstände, >vie Sägespäne u. dgl.

Gewölbe, welche direct auf M au ern  ruhen, 
und alle anderen Gewölbe m it größeren S p a n n ­
weiten sind n u r in Keller- und P arterre räum en  
gestattet, und zw ar m it mindestens 1/1 P feilhöhe; 
immer aber müssen die W iderlager m it Schließen 
gut verhängt sein.

H orizontale Gewölbe können n u r gestattet 
werden, wenn dieselben nach bewährten Construc- 
tionen projektiert werben. Diese Constructionen 
sind in den P län en  detailliert darzustellen. G e­
wölbe zwischen Traversen können auch in den 
oberen Stockwerken angewendet w erden, hiebei 
muss jedoch die Pfeilhöhe wenigstens */„ der 
S pannw eite  betragen und müssen die Gew ölbs 
felder, wenn dieselben eine fortlaufende Reihe von 
größerer Länge bilden, durch Zugschließen un ter­
einander und m it den W iderlagsm aucrn verbunden 
sein. —  D er Behörde bleibt Vorbehalten, in be­
sonderen F ä llen  die Anw endung von M o n n ie r- 
Gewölben vorzuschreiben.

F a lls  die Behörde zur Sicherstellnng der 
T ragfähigkeit größerer oder besonderer Decken- 
cvnstructioncn Probebelastungen für nöthig erachtet, 
so hat sie dies bei E rtheilung der B aubew illigung 
m it Angabe des Probegewichtcs und der A rt der 
P robe  zu bestimmen.

H ö f e  u n d  L u f t s c h ä c h t e .

§ 48.
D ie  Haushöfe müssen so geräum ig ange- 

ordnet w erden, dass dieselben den anstoßenden 
R äum en m it Rücksicht auf die Höhe der Gebäude 
ausreichendes, womöglich direktes Licht und gentt 
genden Luftzutritt gewähren. Dieselben sollen 
derart angelegt sein, dass m an in dieselben von 
der S tra ß e  oder Gasse womöglich in gerader 
R ichtung gelangen kann, und dass do rt,' wo



več d v o rišč , ista  z vhodi za pešce in  vozove 
m ed seboj v zvezi.

P ri zazidanji posam eznih  stavišč m ora  naj- 
m enj 15 % skupne ploskovne m ere ostati neza­
zidane in od te  m ora večji del p ripasti g lavnem u 
dvorišču. D vorišča m orajo biti v padci pom o- 
stena  (tlakovana) in naprav iti je  n a  njih  za od­
tekanje dežnice o d p r tin e , ki se dado odpirati, 
s prip ravo , da se v n jih  lovi naplavina.

D vorišča z vrlino svetlobo je  sam o tam , 
k jer se jih  ni moči o g n iti , dopuščati za raz­
svetljavo in ventilacijo postransk ih  prostorov ter 
m orajo, kadar naj bi služila za razsvetljavo sta­
novanj in k u h in j , pri največ dvonadstropnih  
poslopjih  im eti najm enj 12 m- osnovne ploskve, 
pri višjih poslopjih pa je  računati najm enj 1 m 2 
osnovne ploskve za vsak ku ren tih  m eter višine 
dvorišča z vrlino svetlobo. V ender pa se taka 
dvorišča, če se vanje odpirajo  stran iščna  okna, 
ne sm ejo uporabljati za razsvetljavo in prezra- 
kovanje stanovanj in kuhenj. K adar pa dvorišča 
z vrlino svetlobo služijo sam o za razsvetljavo 
hodnikov, stran išč  ali d rug ih  prostorov, v ka terih  
ne s tanu je  nihče, tedaj zadostuje zanje p ri največ 
dvonadstropnih  poslopjih najm enj 6 m'2 ploskve, 
pri višjih poslopjih pa je  raču n ih  po najm enj 
0 '5  m'2 osnovne ploskve na vsak kuren tn i m eter 
višine dvorišča z vrlino svetlobo.

Zračni p reduh i za ventilacijo stran išč  ne 
sm ejo im eti pri največ dvonadstropnih  poslopjih 
m enj nego 1 m2 p rem era, m orajo pa p ri višjih 
poslopjih dobiti najm enj 0 1  m1 osnovne ploskve 
na vsak ku ren tn i m eter višine zračnega p reduha.

V sa dvorišča z vrlino svetlobo in vse zračne 
p reduhe  je  zaradi ventilacije v višini glavnega 
dvorišča ali v višini ceste ali ulic zvezati po 
zrakovodnih kanalih p rim ernega preseka s temi. 
zračnim i prostori.

P ri staviščih , ki bi se ne zazidala v prvi 
vrsti v stanovanjske n a m e n e , kakor tud i tam , 
k jer se strin jajo  h išn a  dvorišča in dvorišča z 
vrlino svetlobo več poslopij in naposled pri 
takšnih , m ed obstoječim i poslopji ležečih s ta ­
viščih in p a rce lah , katerih  bi ne bilo možno 
drugače  zazidati, nego da se odjenja od pred- 
stoječih pravil, je  p ridržano stavbinskeinu oblastvu, 
z ozirom  na velikost dvorišč dovoljevati krajn im  
razm eram  p rim erne  olajšave.

K u r i l n e  n a p r a v e  i n  k u r i š č a  
v o b č e .

§ 49.
V saka kurilna  naprava in  vsak s kuriščem  

v zvezi stoječi p rosto r m ora biti zidan iz ognje­
varnega  grad iva, od vseh goriv ih  tvarin  ločen

mehrere Höfe benützt werden, dieselben durch Z u ­
gänge oder E infahrten  untereinander in  V erb in ­
dung stehen.

Bei V erbauung einzelner Baustellen müssen 
15 % des G esam m tausm aßes a ls M in im um  u n ­
verbaut bleiben, und m uss hievon der größere 
T heil auf den H aupthos entfallen. —  D ie H a u s­
höfe sind im Gefälle zu pflastern und m it A uf­
bruchöffnungen m it Wasserschluss zum Abflusse 
des Regenwassers zu versehen.

Lichthöfe sind n u r da, wo dieselben unver­
meidlich sind, zur Beleuchtung und V entilation 
von Nebenlocalitäten zu gestatten und müssen, 
wenn dieselben zur Beleuchtung von W ohnräum en 
und Küchen dienen sollen, bei höchstens zwei­
stöckigen Gebäuden mindestens 12 m'2 Grundfläche 
erhalten , während bei höheren Gebäuden m in­
destens 1 m'2 Grundfläche pro Currcntm eter der 
Lichthofhöhe zu berechnen ist. Doch dürfen Licht­
höfe , in  welche Abortfenster m ünden , nicht zur 
Beleuchtung und V entilation von W ohnräum en 
und Küchen dienen. D ienen die Lichthöfe bloß 
zur Beleuchtung von C orridoren , Aborten oder 
sonstigen unbewohnten R äu m en , so genügt fü r 
selbe bei höchstens zweistöckigen Gebäuden eine 
Flüche von mindestens 6 m-, wogegen bei höheren 
Gebäuden eine Grundfläche von mindestens 0 -5 m 2 
Pro C nrrrntm eter der Lichthofhöhe zu berechnen ist.

Luftschächte fü r die V entilation von Aborten 
dürfen bei höchstens zweistöckigen Gebäuden nicht 
unter 1 m'2 Durchschnitt hergestellt werden, müssen 
aber bei höheren Gebäuden eine Grundfläche von 
mindestens O 'l m'2 pro Currentm eter der L uft­
schachthöhe erhalten.

AlleLichthöfe und Luftschüchtesind behufs ihrer 
V eutilierung in der Höhe des H aupthofes oder in 
der Höhe der S tra ß e  oder Gasse durch Luftzufüh- 
rungs-C anäle  von entsprechendem Querschnitte m it 
diesen L ufträum en in V erbindung zu bringen.

Bei Baustellen, welche nicht vorzugsweise zu 
Wohnzwecken verbaut werden sollen, sowie dort, 
wo H aus- und Lichthöfe mehrerer Gebäude Z u ­
sammenstößen, und endlich bei solchen, zwischen 
bestehenden Gebäuden, liegenden Baustellen oder 
Parcellen, deren V erbauung ohne ein Herabgehen 
unter die vorstehenden Norm en unmöglich würde, 
bleibt es der Baubehörde Vorbehalten, in Bezug 
ans die G röße der Höfe den localen Verhältnissen 
entsprechende Erleichterungen zu gewähren.

H e i z a n l a g e  u n d  F e u e r n n g s s t ä t t e n  i m 
a l l g e m e i n e n .

§ 49.
Jede Heizanlage und der mit der Feuerstätte 

in V erbindung stehende R aum  m uss aus feuer­
feste« M aterialien  erbaut, von alle» brennbaren



z najm enj 0 1 5  m debelim  dobro vezanim  zidom 
in vsaka odprtina  v kurišči m ora biti narejena 
tako, da se da nam enu p rim erno  zapirati.

N a  on ih  m estih , k jer g redo dim niki m im o 
lesen ih  stropov in strešn ih  konstrukcij, je  sklepe 
razven tega pokriti še s strešno  opeko.

P e č i .

§ 50.
L ončene ali zidane peči m orajo im eti pod 

pepelnjakom  na tleh dvojno ležeči pom ost iz 
op ek e , železne peči pa podloženo p ro ti ognju 
varno ploščo ali železno pločevino.

Dno pepeln jaka m ora ležati najm enj 0 15 m 
od tu l.

P repovedano  je  p ri pečeh  napravljati za- 
klopnice.

P ri ogn jiščih , na k a te rih  se kuha, je  do­
puščeno narejati uravnavno p r ip ra v o , ki pa 
vendar ne sm e popolnom a zapreti prep iha .

K u h i n j e .

§ 51.
K uhin je  z odprtim i ognjišči m orajo biti 

oblokane, s tako zvanim i dim ovnim i ali ognje­
nim i plašči oskrbena, in tla m orajo biti pomo- 
steua  s kam enjem  ali z d rug im  ognjevarnim  
gradivom .

P ri k u h in jah  s šted iln im i ali poletnim i 
ognjišči, v obče z zaprtim i k u r iš č i . zadostuje, 
da so kurilne  cevi (dim ovne tuljave, d im niki) 
p ro ti užigan ju  zavarovane, a na rejene  tako, da 
je  lahko p riti do d im nika in da se snažiti m ore 
ta  brez ovire.

T la in strop i takšn ih  kuhin j sm ejo biti 
lesen i, a strop i m orajo biti š tuka tu ram . Pred 
kurišči m ora biti narejen  najm enj 0 '4 5  m širok 
pom ost ali položena pločevina. S icer je  v vseh 
kuh in jah  skrbeti za to, da se prim erno  odvajajo 
pare. T ud i pri najm anjših  stanovanjih  m ora 
osnovna ploskev kuh in je  m eriti vsaj 6 m 2; 
n jena  v išina pa naj je  jed n a k a  z ono sob.

S t  r e š i  n e  i n  p o k r i v a n j e  s t r e l i .

§ 52.
S tresi ne je  tako sestavljati, da ne m orejo 

vodoravno na zidovje potiskati.

S toffen  durch wenigstens 0 15 m dicke gut ver­
bundene M a u e rn  getrennt und jede Ö ffnung  des 
Heizraum es in zweckentsprechender Weise ver­
schließbar hergerichtet sein.

A n jenen S tellen, wo Ranchfänge an höl­
zernen Decken und Dachconstrnctionen vorbeiführen, 
sind die Fugen  außerdem noch durch Dachziegel 
zu decken.

Ö  feit .

§ 50.
T hon- oder gemauerte Ö fen sind unter dem 

Aschenfalle m it einem doppelten liegenden Ziegel­
pflaster auf dem F u ß b o d en , eiserne Ö fen m it 
feuersicheren U nterlagsplatten  oder Eisenblech zu 
versehen.

D er Boden des Aschenfalles m uss mindestens 
0 1 5  m ober dem Fußboden zu liegen kommen.

D ie A nbringung von Verschluss - (S p e rr - )  
K lappen ist untersagt.

B ei Kochherden ist dagegen eine R egulie­
ru n g s-V o rric h tu n g  gestattet, welche jedoch den 
Luftzug nicht gänzlich abschließen darf.

Kü c h e n .

§ 51.
D ie Küchen m it offenen Feuerungen müssen 

eingewölbt, mit sogenannten Rauch oder Feuer 
M änteln versehen und die Fußböden m it S te inen  
oder m it anderem feuersicherem M ateria le  gepfla­
stert werden.

Bei Küchen m it S p a r -  oder Som m erherden, 
überhaupt mit geschlossenen F euerungen , genügt 
die fcuersichcre Abschließung der Feuerröhrcn(R auch- 
schlote, Schornsteine), wobei jedoch die Z u g ä n g ­
lichkeit zum Rauchschlote und dessen R einigung 
nicht behindert sein darf.

D ie Fußböden und Decken solcher Küchen 
können von Holz se in , n u r müssen letztere stuc- 
catort werden. V or den Heizstellen muss, w enig­
stens 0 45 m b re it , eine Pflasterung  oder ein 
Vorlrgblech angebracht, werden. Übrigens ist in 
allen Küchen fü r den entsprechenden Abzug der 
Dünste zu sorgen. Auch bei der kleinsten W oh­
nung muss die Küche in ihrer Grundfläche m in­
destens 6 m - messen, während ihre Höhe mit 
jener der W ohnräum e übereinzustimmen hat.

D a c h s t ü h l e  u n d  D a chc i n d c ckung.

D ie Dachstühle sind so zu constrnieren, dass 
kein Horizvntalschub auf die M a u e r ausgeübt 
werden kann.



Podzidnice sm ejo b iti sam o na dveh straneh  
od zidovja obdane; najnižje ploskve strešnega 
lesovja m orajo ležati naj m en j 8 cm nad pod­
strešn im  pom ostom  vzv išene ; v obče ne sm e 
strešno lesovje b iti v ni kaki dotiki z nadstropom  
najvišjega nadstropja. P odstrešn i stebri ali ključi 
sm ejo sta ti sam o na sredn jih  zidovih ali na 
križih  (zveznih tram ovih).

Vezane špire  je pravilom a ukazati na raz­
daljo največ 4 m in križi ali zvezni tram ovi 
m ed podstrešn im i steb ri (ključi) ne sm ejo biti 
izrezani.

S trehe  je  pokrivati z opeko, škrli, kovino 
ali z d rug im  gradivom , o katerem  je  c. kr. de­
želna vlada p r iz n a la , da je  varno proti ognju.

P o d s t r e š j e  i n  p o d s t r e š n e  s o b e .

§ 53.
P odstrešje  m ora biti pom osteno tako, da 

je  varno pro ti ognju.
P odstrešna  zaporna v ra ta  m orajo b iti že­

lezna ali s kam enitim i podboji ali v železnih 
okvirih.

P odstrešja  z več nego 30 m dolžine m orajo 
biti razdeljena po vsi širokosti podstrešja  s po­
žarn im i zidovi O-15 m debelim i in 0 15 m nad 
strešno ploskev sezajočim i. Skozi požarno zidovje 
ne sm e biti p re takn jen  noben les. Vsak izm ed 
teh  požarnih zidov m ora im eti železna, na obeh 
s traneh  s kljukam i oskrbena sam ozaporna vrata  
v podbojih varnih proti ognju.

S tanovanja v podstrešji dopustna  so samo 
tedaj, če leže k večjem u neposredno nad drug im  
n a d stro p je m , te r so od obm ejnih  delov pod­
strešja  ognjevarno z m asivnim i stenam i odločene.

S t r e š n i  ž l e b o v i .

8 54.
Vse nove hiše m orajo im eti proti cesti 

kovinske, proti ognju varne in neprem očne strešne  
žlebove p rim erne  ve likosti, in narediti jih  je  
tako, da se p reprečijo  kap , sneženi plazovi in 
padanje strešnega  g rad iva  na  tla.

P ri strešn ih  žlebovih je  naprav iti odtočne 
cevi p rim ern ih  o b m er, katere  odvajajo vodo 
neposredno v kanale ali v kakšno ponikovalno 
jam o.

Po tukaj dan ih  predp isih  se je  ravnati tudi 
pri že obstoječih poslopjih, kadar se obnavljajo 
žlebovi ali s trešn i robovi.

D ie M auerbänke dürfen n u r von zwei Seiten  
mit M anerw erk umgeben w erden; die untersten 
Flächen der Dachstnhlgehölze müssen mindestens 
8 cm über dem Bodenpflaster erhöht gelegt werden; 
überhaupt darf das Tachgehölze in keinem Z u ­
sammenhänge m it dem Oberboden des obersten 
Stockwerkes stehen. S tnh lsän len  dürfen n u r auf 
M itte lm auern  oder B undträm cn ausgestellt werden.

D ie Bundgespärre sind in  der R egel auf 
eine E ntfernung von höchstens 4 m anzuordncn, 
und dürfen die B undträm e zwischen den S tu h l ­
säulen nicht ausgeschnitten werden.

T ie  Eindeckungen sind m it Ziegeln, Schiefer, 
M eta ll oder einem anderen von der k. k. Landes­
regierung a ls feuersicher anerkannten M ateriale  
herzustellen.

D a c h b o d e n  u n d  D a c h z i m m e r .

8 53.
D er Dachboden m uss feuersicher belegt fein.
D ie Abschlussthür des Dachbodens ist aus 

Eisen, entweder m it steinernen G ew ändern oder 
in eisernen R ahm en herzustellen.

Dachböden von mehr a ls  30 m Länge müssen 
in  der ganzen B reite des Dachbodens mittelst 
B randm auern  von 0-15 m S tärke und in  der 
Höhe von 0 1 5  m über die Dachfläche abgethcilt 
werden. Durch die B randm auern  dürfen keinerlei 
Holzbestandtheile dnrchgrcifen. Jede dieser B ra n d ­
m auern ist m it einer eisernen, auf beiden Seiten  
m it Drückern versehenen und selbst zufallenden 
T h ü r in feuerfestem Gewände zu versehen.

T ie  A nbringung von W ohnungen im  Dach- 
bodenraumc ist n u r  dann gestattet, wenn dieselben 
höchstens unm ittelbar ober dem zweiten Stockwerke 
gelegen, und von dem angrenzenden Thcile des 
Dachbodens feuersicher durch massive W ände ge­
schieden sind.

T a c h r i n  ne u .
§ 54.

Alle neuen Häuser sind gegen die S tra ß e  
zu m it metallenen oder sonst feuersicheren und 
wasserdichten D achrinnen von entsprechender G röße 
zu versehen, und sind diese so anzubringen, dass 
die Dachtraufe, daun das Hcrabfallen des Schnees 
und Deckmaterialcs vermieden wird.

A n den D achrinnen sind Abflussröhren von 
entsprechenden Dim ensionen anzubringen, welche 
das W asser unm ittelbar in die Canäle oder in 
eine Versitzgrnbe ableiten.

D ie Hier angegebenen Borschriften sind auch 
bei schon bestehenden Gebäuden im Falle  der 
E rneuerung der R innen  oder der Dachsäumc zu 
beobachten.



G l a v n i  o b k r a j k i  ( s i m e i )  i n  z i d a v e  
n a  n j i h .

§ 55.

Glavni obkrajki morajo tudi brez ozira na 
to, če strešina obremenjuje zidovje, biti stabilni. 
Obkrajki z nerazmernim velikim napuščem pri 
poslopjih, ki stoje naravnost ob prometnih 
ploskvah, niso dopuščeni.

Obkrajki nikdar in nikjer ne smejo biti z 
vezili pritrjeni na strešine in strešina jih  v ua- 
pušču ne sme obremenjevati.

Zidav nad streho se je  kar največ ogibati. 
Atike in opaži morajo biti brezpogojno trdno 
z vezili pritrjeni.

O k n a  i n  v r a t a .

§ 56.
Loki nad okni in vrati morajo biti oblokani 

ali tako konstruirani, da je  nad njimi ležeče 
zidovje zidano na traverzah.

Okenske naslone je  napraviti iz trdnega 
gradiva in ne sme se uporabljati za to zdrob­
ljena opeka ali podobno gradivo manjše vrednosti.

Okna o pritličji, ki leže neposredno ob 
hišnem pročelju meječem na ulice in katerih 
podoknjak (polica) je  menj nego 20  m nad 
trotoar vzvišen, ne smejo naprej moleti; ravno- 
tako ne smejo tam biti narejene ven moleče 
mreže ali na zunaj odpirajoča se okna in ve- 
terniška krila; v pritličji ne smejo odprta vrata 
in vratnice čez širino hiše naprej moleti.

P l i n o v o d i  i n e l e k t r o v o d i .

§ 57.

Plinovodne cevi morajo biti do višine cestnih 
svetilnic vzidane in vsi odtoki morajo biti na­
pravljeni z največjo previdnostjo; plinove cevi 
ne smejo biti napeljane pod tlomi stanovanj. 
Plinomeri ne smejo biti postavljeni v bližini 
kurilnih naprav in v prostorih , ki služijo za 
spalnice, in za njih postavljanje je  v obče upo­
rabljati samo takšne prostore, ki so zadosti 
svetli in se dado dovelj prevetrovati.

Plinovodi in elektrovodi v poslopjih se mo­
rajo napravljati po obstoječih dotičnih posebnih 
predpisih.

H a u p t g e s i m s e  u n d  A u f b a u t e n  a u f  
d e n  s e l b e n .

§ 55.
Hauptgesimse müssen auch ohne Rücksicht auf 

die Belastung des M auerw erkes durch den Dach- 
stuhl stabil sein. U nverhältnism äßig weit a u s ­
ladende Gesimse sind bei Gebäuden, die direct an 
Verkehrsflächen stehen, unzulässig.

Gesimse dürfen au Tachstühle unter keinen 
Umständen verankert und dürfen in der A usladung  
von dem Dachstuhle nicht belastet werden.

A ufbauten über Dach sind möglichst zu ver­
meiden. Attiken und Giebel müssen unbedingt fest 
verankert werden.

g e i l s t e r  l i ub  T h ü r c n .

§ 56.
Fenster- und Thürsturzbögen müssen a ls 

Gewvlbmauerwerk hergestellt oder sv konstruiert 
w erden , dass das überliegendc M auerwerk auf 
T raversen aufgeführt wird.

T ic  Fensterparapcte sind aus solidem M a ­
terial herzustellen, und dürfen Bruchziegel und 
ähnliches m inderwertiges M a te ria l hiezu nicht 
verwendet werden.

Fenster im  Erdgeschosse, die an der unm it­
telbar au die Gasse grenzenden H au sfro n t liegen 
und deren Sohlbänke weniger a ls  2 0 m über 
dem T ro tto ir  erhöht sind, dürfen nicht v o rrag en ; 
ebensowenig dürfen dort vorspringeude G itte r oder 
nach außen anfspreizbarc Fenster und Ja lousieu - 
flügel angebracht w erden ; im Erdgeschosse dürfen 
geöffnete T hüren  und T horflügel über die H a u s­
flucht nicht vorragen.

G a s -  u n d  E l e k t r i c i t ä  t s l e i t n n g e n .

§ 57.
D ie G asle ituugsröhren  müssen bis zur Höbe 

der S traß en la te rn en  eingemauert und alle Abza­
pfungen m it größter Vorsicht bewirkt w erden ; G as- 
röhreit dürfen unter dem Fußboden von W ohn- 
räum en nicht geführt werden. Gasmesser dürfen 
in der Nähe von Feuerungsanlagen und in L o­
kalitäten, die zu Schlafstättcn dienen, nicht aus­
gestellt w erden , und sind zu ihrer Aufstellung 
überhaupt n u r  solche R äum e zu verwenden, die 
hinreichend licht sind und gehörig ventiliert werden 
können.

Die A usführung  der G a sro h r und Elek- 
tricitätsleitungen in den Gebäuden hat nach den 
bestehenden diesbezüglichen besonderen Vorschriften 
stattzufinden.



S t r a n i š č a .

§ 58.

Stranišča morajo biti narejena v poslopjih, 
biti morajo znotraj v svetlem naj men j 0 '90 m 
široka in 1 20 m dolga, ter je skrbeti za za­
dosten dostop zraku in svetlobe. Ista je z ozirom 
na število in kakovost stanovanj napraviti v 
primernem številu. V hišah , kjer so narejena 
samo mala stanovanja, mora najmenj po dvoje 
stanovanj imeti svoje posebno stranišče. Lesene 
cevi se pri straniščih ne smejo uporabljati. 
Žlebovi morajo dobiti primeren padec, ne nad 
45 stopinj proti navpičnici.

Stavbinsko oblastvo ima paziti na to, da 
se pri novih stavbah, v namene izplakovanja, 
vodovod, če le mogoče, neposredno v stranišče 
napelje.

S stanovanjskimi prostori stranišča ne smejo 
biti v nobeni direktni zvezi. V stanovanji na­
rejena stranišča morajo biti od sob ločena s 
predvratiščem. Shrambe za jedi je praviloma 
napravljati kar najdalje od stranišč.

Shrambe za jedi je  dopuščeno samo takrat 
napravljati neposredno poleg stranišč, kadar so 
od stranišč ločene z najmenj 0 '30 m debelim 
zidom. Straniške cevi se morajo brez premembe 
svoje prostranosti kot hlapovne cevi izpeljati 
nad streho.

V obče je  pri napravi stranišč skrbeti za 
prevetrovanje, kolikor je  največ moči.

Stranišča narejati proti cesti ni dopuščeno.
P ri razsežnih popravah pokvarjenih stranišč 

v že obstoječih hišah se je  tudi ravnati po go­
renjih določilih.

Kadar obstoječa stranišča ne zadostujejo 
določilom tega zakona, sme stavbinsko oblastvo 
ukazati, da se iz zdravstvenih razlogov odstranijo 
v primerni dobi.

Naprava tako imenovanih komunskih uličic 
mej dvema hišama je prepovedana. Kjer že 
sedaj obstoje, jih  je  po mogočnosti odstraniti, 
č e  to ni mogoče, paziti je na snago v taki 
uličici, zategadelj se odpadki, gnoj in druge 
take stvari ti j a ne smejo metati. Posebno ne 
smejo tudi stranišča speljavati se v te uličice. 
Kjer so sedaj stranišča v zvezi s takimi koti, 
ima se le to v teku dveh let odstraniti, ter je 
mestna občina, če mestni svet tako sklene, opra­
vičena, pri vsakem slučaji prevzeti del dotičnih 
troškov in sicer največ dve tretini.

A b o r t e .

§ 58.
D ie Aborte müssen im Gebäude untergebracht 

w erden, haben in der inneren Lichte mindestens 
0 90 m  breit und 1 20  m  lang zu sein und ist 
fü r einen gehörigen Z u tr itt von L uft und Licht 
S o rg e  zu tragen. Dieselben sind m it Rücksicht 
auf die Z ah l und Beschaffenheit der W ohnungen 
in entsprechender Anzahl anzulegen. I n  Häusern, 
wo n u r kleine W ohnungen hergestellt werden, 
m uss wenigstens fü r je zwei derselben ein Abort 
vorhanden sein. Bei denselben dürfen hölzerne 
Schläuche nicht angewendet werden. T ic  Gainzen 
haben einen gehörigen F a ll, nicht über 45 G rad  
zur Senkrechten, zu erhalten.

D ie Baubehörde hat darauf zu sehen, dass 
bei N eubauten zum Zwecke der A bspülung die 
W asserleitung, wenn möglich direct, in die Aborte 
geleitet wird.

M it W ohnrüum en dürfen die Aborte in keiner 
directen V erbindung stehen. In n e rh a lb  der W ohn- 
räum c angebrachte Aborte müssen von dem W ohn­
zimmer durch einen V orranm  abgeschlossen sein. 
Auch sind Speisekammern in der Regel möglichst 
entfernt von den Aborten anznbringcn.

D ie  Herstellung von Speisekammern unm it­
telbar neben den Aborten ist n u r dann statthaft, 
wenn diese von den Aborten durch ein wenigstens 
0 30 m dickes M auerw erk getrennt sind. D ie 
Abvrtschläuche müssen ohne V eränderung ihrer 
W eite bis über das Dach a ls  Dunstschläuche fo rt­
geführt werden.

Überhaupt ist bei der Anlage der Aborte fü r 
deren thunlichste V entilation zu sorgen.

Aborte straßenseits anznbringcn ist untersagt.
Bei umfassenden Adaptierungen schadhafter 

Aborte in bereits bestehenden H äusern haben obige 
Bestim m ungen gleichfalls platzzugreifen.

W enn bestehende Aborte den Bestimmungen 
dieses Gesetzes nicht entsprechen, kann von der 
Baubehörde deren Beseitigung ans sanitären G rü n ­
den innerhalb eines angemessenen Z eitraum es un­
geordnet werden.

D ie A nlage von sogenannten Commnne- 
gäßchcn zwischen zwei H äusern ist untersagt. W o 
solche derzeit bestehen, ist deren Beseitigung nach 
Thunlichkeit anzustreben. I s t  die Beseitigung nicht 
m öglich, so ist vor allem fü r die R einhaltung 
solcher Gäßchen zu sorgen, daher dürfen Abfälle, 
M ist und dergleichen dvrtselbst niem als abgelagert 
werden. Insbesondere darf der I n h a l t  von Aborten 
in diese Gäßchen nicht geleitet werden. W o derzeit 
Aborte m it derlei W inkeln in V erbindung stehen, 
ist dieser Zustand binnen zwei J a h re n  zu ent­
fernen, und es kann die Stadtgcm cinde über B e­
schluss des Gem einderathes die diesbezüglichen 
Kosten bis zu höchstens Zwcidrittheilen übernehmen.



G n o j n e  j a  m e.

§ 59.
G nojne jam e  m orajo im eti neprem očne 

stene in tla, in trdne, dobro zapirajoče pokrove 
te r  biti n a re je n e , kolikor je  največ m o č i, od­
daljene od vodnjakov in stanovanj.

H i š n i  k a n a l i , g r e z n i c e .

§ 60.
1. P ri novih stavbah ob že kanaliziranih 

cestah  je  h išne kanale napeljati v m estne ka­
nale. To velja tud i o že obstoječih h iš a h , v 
kolikor je  po do tičnih  cestah  kanalizacija že 
izvršena.

2. P r i novih stavbah ali nap ravah , ki so 
toliko kakor nova s tav b a , je  ta m , k jer še ni 
m estn ih  kanalov, za odvajanje nesnage do g rez­
nice napraviti kanal, ki m ora biti n e p rem ičen , 
im eti ne pod 0 '3 0  m 2 v prerezu  in biti narejen  
s kar največjim  padcem .

Te kanale je  kar najbolj oddaljene od vod­
njakov izpeljati te r  j ih  tako n a re d i t i , da se v 
hiši sam i ne m ore lahko priti do n jih ; takšne 
kanale napeljavah pod stanovanji pravilom a ni 
dopuščeno. K adar pa bi se takšna naprava izje­
m om a dovolila, tedaj je  pri kanalih , kakor tudi 
p ri napeljanih  ceveh vnanji obseg obzidati z 
0 1 5  m  debelo betonsko plastjo, in so v takšnih  
p rogah  vlažni ali preiskovalni p reduh i tako na­
red iti, da je  napeljava dotičnega kanala in do- 
tičn ih  cevi vsak čas zunaj stanovanj dostopna.

H išni kanali m orajo biti narejeni v okrogli 
obliki tako, da ne p repuščajo  vode, pri čem er 
je  dopustno uporabljati beloprstene cev i, k jer 
je  na razpolaganje voda za izplakovanje. Na 
p rim ern ih  m estih  m orajo im eti kanali odprtine  
za snaženje. K jer pa ni vode za izplakovanje, 
tam  je  naprav iti prolazne h išne kanale, kadar 
ni m ogoče, jih  čistiti z g lavnega kanala.

G reznice za fekalije , gnojnico ali pom ije 
je  naprav iti z neprem očnim i zidanim i stenam i 
in z neprem očnim  dnom . Iste  j e ,  kolikor je  
največ m ožno , naprav lja ti oddaljene od vod­
njakov in o n jih  krajn i legi je  razsoditi stav- 
binskem u oblastvu vpoštevaje sosedne razm ere.

Držati se je  načela , da g rezn ice  naj ne 
sezajo do sosedove m eje. K adar bi se tem u ne 
moglo ogniti, zatlačiti je  greznico  proti sosedovi 
m eji s plastjo ilovice, da se osam i.

M is t -  u n d  D ü n g e r g r u b e n .

§ 59.
D ie M ist- und D üngergruben sind m it wasser­

dichten W änden und Boden und festen, gut sdsiie- 
ßcndcu Deckeln zu versehen und in thunlichster 
E n tfernung  von B runnen  und bewohnten R äum en 
anzubringen.

H a n s c a n ä l e ,  S e n k g r u b e n .
§ 60 .

1. Bei Neubauten in bereits kanalisierten 
S tra ß e n  sind die H anscanäle in die städtischen 
Canäle einzuleiten. D ies gilt auch fü r bereits 
bestehende H äuser, soweit in  den betreffenden 
S tra ß en  die Canalisierung durchgeführt ist.

2. B ei Neubauten oder Herstellungen, die 
einem neuen B ane gleichgehalten w erden, ist in 
dem Falle, wo städtische C anäle noch nicht bestehen, 
ein U nrathscanal bis zu einer Senkgrube anzu- 
legcn, welcher wasserdicht, nicht un ter 0 30 m 2 
im Querschnitte und m it möglichst größtem G e­
fälle herzustellen ist.

Diese C anäle sind möglichst entfernt von den 
B runnen  zu führen und so anznlegen, dass zu 
denselben innerhalb des Hauses nicht leicht gelangt 
werden kann;  die F ü h ru n g  solcher C anäle unter 
W ohnränm cn ist in der Regel nicht gestattet 
S o llte  aber eine solche Anlage ausnahm sweise 
bewilligt werden, so ist sowohl bei den Canälen 
a ls  auch bei R ohrleitungen der äußere Um fang 
mit einer 0 15 m dicken Betonschicht zu versichern, 
und sind in solchen Strecken die Einsteige- oder 
Untersuchungsschächte so anznlegen, dass die bc 
treffende C anal- oder R ohrleitung zu jeder Zeit 
außerhalb der W ohnräum e leicht zugänglich ist.

T ie  H anscanäle müssen wasserundurchlässig 
in  runder F o rm  angelegt werden, wobei S te in  
zengröhren zulässig sind, wenn W asserspülung 
vorhanden ist. A n passenden S te llen  sind die 
C anäle m it Pntzöffnungen zu versehen. W o aber 
W asserspülung m angelt, sind die H anscanäle, 
wenn sie vorn H anptcanale aus nicht gereiniget 
werden können, schliefbar herzustellen.

Senkgruben zur A ufnahm e von F ä c a lie n , 
Jauche oder Spülw asser sind sowohl im M a u e r­
werke a ls  auch in ihrer S oh le  vollkommen wasser­
dicht herzustellen. Dieselben müssen thunlichst ent­
fernt von den B runnen  angelegt werden, und 
hat über die örtliche S te llu n g  derselben unter 
Berücksichtigung der nachbarlichen Verhältnisse die 
Baubehörde zu entscheiden.

Festzuhalten ist, dass Senkgruben nicht an 
die Nachbargrenze reichen sollen. S o llte  dies u n ­
vermeidlich sein, so hat die Iso lie ru n g  durch eine 
gestampfte Trgelschichte zu geschehen.



Padavinske vode in vode na prebitek od 
vodnjakov je  tam, kjer ni kanalizacije, ali kjer 
jih  ni možno drugače odvajati, napeljati v po- 
nikovalne jame.

Kadar obstoječe greznice ne zadostujejo 
gorenjim predpisom, tedaj smestavbinsko oblastvo 
ukazati, da se po njih iz zdravstvenih ozirov 
prenarede v prim erni dobi.

N a p n š č n e a l i  p r i z i d a  v n e  s t a v b e ,  
b a l k o n i  i. t. d.

§ 61.
Stavbe, ki prikrajšujejo cestno širino, brez 

posebnega dovolila niso dopuščene. Praviloma 
je  zatorej prepovedano napravljati čez stavbinsko 
črto napušč , ven molečo stavbo s stebri ali 
oporami, dalje zagrade, varovalne kole, pred­
ložne ali proste stopnice, kakor tudi ven moleče 
izložnice. Da se napravi risalit širok 0 1 5  m, 
se sme na cestah, ki imajo 12 m ali več širine, 
praviloma dopustiti.

Podzidovi z vštetimi morebitnimi dekora­
cijami in portali pri pritličnih prostorih smejo
0 15 m čez stavbinsko črto ven moleti, vendar 
ne smejo ti podzidovi na nobeni točki presezati 
višine 1 m. Za to, da se podzid ven pomakne 
ali poviša nad to mero, treba je dovolila stav- 
binskega oblastva.

Odprti balkoni ali galerije na podstavah 
so dovoljeni, vendar ne smejo nič več nego
1 20 m do vnanje strani ograje ali prislona črez 
pročelje ven moleti. Pomoli potrebujejo poseb­
nega dovolila in morajo se v vsakem nadstropji 
z zidovjem po vezilih zvezati. Isti se smejo 
napravljati po ulicah, ki so najmenj 12 m široke, 
toda morajo biti najmenj 3 m od sosedne hiše 
oddaljeni in ne smejo nad 1 2  m ven moleti.

Balkoni morajo ležati na železnih ali ka- 
menitih nosilcih ter imeti železne ali kainenite 
ograje. N adstreški, zavese, balkoni in pomoli 
morajo biti narejeni v toliki višini, da prehod 
na cesti ali trotoarji ni prikrajšan.

Kadar se pri naoglednih predalnikih, šta- 
cunskih izložnicah i. t. d. napravijo koloturne 
oboknice, se morajo iste kolikor mogoče brez 
hrupa zapirati in odpirati.

Dimniki.
I. O b č n a  d o l o č i l a .

62.
Za dimnike brez izjeme velja določilo, da 

mora biti vsak les najmenj 0 1 5  m in za de­
belost strešne opeke od svetle odprtine dimni-

Niederschlags- mtb Brum ienüberw ässer sind 
dort, wo eine Canalisierung fehlt ober eine a n ­
derweitige Ableitung unmöglich ist, in  Sickergruben 
zu leiten.

W enn bestehende Senkgruben den obigen 
Vorschriften nicht entsprechen, kann die Baubehörde 
anordnen, dass sie derselben gemäß aus sanitären 
G ründen innerhalb eines angemessenen Zeitraum es 
reconstruiert werden.

V o r b a u t e n ,  B a l k o n e  rc.
§ 61 .

B auten , welche die S traßcnbreite  beeinträch­
tigen, sind ohne besondere B ew illigung nicht ge­
stattet. E s  ist daher in der Regel untersagt, über 
die B aulin ie  einen V orsprung, einen V orbau  mit 
S ä u len  oder P fe ilern , ferner B a rrie ren , Schutz­
pfähle, Vorlegstufen oder Freitreppen anzulegen, 
sowie vorspringende Anslagkästen anzubringen. 
D ie A nbringung eines R isalites von 0 1 5  m kann 
in S tra ß e n  von 12 m und mehr Breite in der 
Regel gestattet werden.

Sockel m it Einschluss allfälliger Decorationcn 
und P o rta le  an ebenerdigen Localitäten können 
0 1 5  m über die B au lin ie  vorspringen, jedoch 
dürfen diese Sockel in der Regel an keinem Punkte 
die Höhe von 1 m überschreiten. Z u r  Vorrückung 
und E rhöhung Über diese M aße  ist die banbe- 
behördlichc B ew illigung erforderlich.

Offene Balkone oder G allerten auf Consolen 
sind gestattet, sic dürfen aber nicht mehr a ls P 2 0  m 
bis zur Außenflucht des G eländers oder P arapetes  
über die Fw.-ade vorspringen. Erker bedürfen einer 
besonderen B ew illigung und sind in jedem G e­
schosse m it dem M auerwerke gut zu verankern. 
Dieselben dürfen n u r in  Gassen von mindestens 
12 m Breite angebracht werden, sie müssen w enig­
stens 3 m vom Nachbarhaus? entfernt sein und 
dürfen nicht über 1 2  in vorspringen.

Balkone müssen auf eisernen oder steinernen 
T rägern  ruhen und m it eisernen oder steinernen 
G eländern versehen sein. Wetterdächer, P ia  chm, 
Balkone und Erker müssen in solcher Höhe a n ­
gebracht werden, dass die Passage auf der S tra ß e  
oder dem T ro tto ir  nicht beeinträchtigt wird.

W erden bei Schaukästen, Gewölbeauslagen w. 
Rvllbalken angebracht, so müssen dieselben möglichst 
geräuschlos fuuctioniercn.

Rauchfängc.
I A l l g c in e i n e  Be s t !  m m u n gen.

8 6 2 .

F ü r  Ranchsängc ohne Unterschied gilt die 
Bestim m ung, dass jedes Holzwerk mindestens 0 15 m 
und eine Dachziegelstärke von der Lichte des Schorn-



kove oddaljen te r  ostati popolnom a osam ljen. 
Glave je  dim nikom  narejati z m alim  napuščem .

Zidovje dim nikov m ora najm enj 1 m —  
na goren ji stran i m erjeno —  m oleti nad  strešno 
ploskev in  biti najm enj 0 1 5  m debelo. To zi­
dovje nap rav iti je  —  pričenši 1 0  m pod streho 
—  z dobro nam očene opeke in zam eta iz finega 
portlandskega cem enta. Od podstrešnega po- 
m osta dalje naj je  tudi od zunaj om etano in 
zam azano.

D im nike postavljati na b runa  a l i , če so 
dim niki poševno potegnjeni, na lesovje, kakor 
tud i vzidavati les v dim nikov» zidovje, je  kar 
najstrožje prepovedano. P ri poslopjih, ki stoje 

. neposredno ob javn ih  p rom etn ih  ploskvah, je  
dim nike, kolikor m ogoče, postaviti tako, da ne 
mole čez strešno  ploskev, ki je  ob rn jena proti 
p rom etn i ploskvi.

I I .  P o s e b n a  d o l o č i l a .

a) P r o l a z n i  d i mn i k i .

§ 63.
Prolazni dim niki m orajo im eti v svetlem  

najm enj 0 '4 5  m v kvadratu . P ri večji višini 
jih  je  v zgornjem  delu z železnim i obroči in 
z vertikaln im i šiuam i zvezati.

S icer pa se je , kolikor moči, ogibati pro- 
laznih dim nikov.

h) D i m n i k i  z a  v e č j a  k u r i š č a .

8 64.
Visoke d im nike je  v spodnjem  delu po­

staviti v takšn ih  o b m e ra h , da jih  je  možno 
povišati.

Za napravo je  dodati sta tičn i r a č u n , ter 
je  pri tem  vzeti dvojno varnost proti p rev ra tu  
ob p ritisku  vetra s 150 kg na vsak nr. N aj­
večja dopustna  obrem enitev  se vzame z H kg 
za 1 cm'1.

T akšne d im nike je  pri spodnjem  ustji oskr­
beti z železnim  z ap a h o m , ki ga  m ore kurilec 
raz svojega stališča z ap ira ti, ali z ravno tako 
zapornico, in v onih visočinskih progah , ki so 
več nego 50 cm p rostorne , z notran jim i derezam i.

Gradivo dim nikovo m ora biti proti ognju 
varno. Železni dim niki se sm ejo dopuščati, takšni 
iz pločevine pa sam o za osam ljene industrija lne  
stavbe, ali če stoje sredi hiš, sam o za začasno 
uporabo.

steiues entfernt und vollständig isoliert bleiben 
muss. T ie  Köpfe sind m it geringer A usladung 
zu gestalten.

D a s  M auerw erk der Rauchfänge m uss we­
nigstens 1 m über die Dachresche, an der Schlucht 
feite gemessen, h inausragen und mindestens 0 1 5  m 
stark sein. Dasselbe ist von DO m unter der D ach­
resche angefangen in gut genässten Ziegeln und 
feinem Portlandcem entm örtel hcrzustellen, und vom 
Dachbodenpflaster an auch an der Austenseite zu 
verbräm en oder zu verputzen.

D a s  Aufsehen der Rauchfänge auf Balken 
oder Schleifen derselben auf Holzern sowie das 
Einlassen von Holzwerk in das Rauchfanggem äner 
ist strengstens untersagt. Bei G ebäuden, welche 
unm ittelbar an öffentlichen Verkehrsflächen stehen, 
find die Rauchfänge wvmögliä) derart zu situieren, 
dass sie nicht die der Bcrkehrsfläche zugekehrte 
Dachfläche durchdringcn.

I I .  B e s o n d e r e  B e s t i m m u n g e n .

a)  S c h l i c f b a r e  R a u c h f ä n g e .

§ 63.
Schlicfbare Rauchfängc müssen im Lichten 

mindestens 0°45 m im Q uad rate  haben. Bei 
größerer Höhe sind sie im Obcrthcilc durch Eisen- 
ringe und vcrticale Schienen zu fassen.

Ü brigens sind schliefbare Ranchsüngc soviel 
a ls  möglich zu vermeide».

b) R a n ch  sch l ot e  f ü r  g r ö ß e r e  F e u e r u n g e n .

§ 64.
Hohe Rauchfänge sind im Untcrtheile so zu 

dim ensioniren, dass eine Erhöhung möglich ist.

F ü r  die A nlage ist die statische Berechnung 
bcizubringcn, und ist hiebei eine zweifache Sicherheit 
gegen Umsturz bei einem Winddrncke von 150 kg 
pro m- anznnehmen. T ie  größte zulässige B e­
lastung w ird m it 8 kg pro 1 cm 8 angenommen.

D erlei Schornsteine sind bei der unteren 
E inm ündung  mit einem eisernen, wo thnnlich 
vom S ta n d e  des Heizers handbaren Schieber oder 
einer solä)en Klappe und in jenen Höhenstrecken, 
welche mehr a ls  50 cm weit s ind , m it inneren 
Steigeisen zu versehen.

D a s  M a te ria l des Schornsteins m uss feuer­
sicher stiit. Eiserne Kam ine können gestattet werden: 
solche aus Blech jedoch nu r fü r isolierte In d u s tr ie ­
bauten, ober, wenn sie inm ittenvon W ohngebäuden 
liegen, n u r fü r eine vorübergehende Benützung.



c) N e p r o l a z n i  d i m n i k i .

§ 65.
Glede stavbe in uporabe neprolaznih  dim ­

nikov se je  držati nastopnih  p re d p iso v :

1. N eprolazni d im niki se sm ejo narejati 
okrogli ali kvadratični. N ajm anjša  izm era takih 
dim nikov je  p ri okroglih 0 1 7  m  v prem eru , 
pri kvadratičn ih  pa 0 '1 5  m stranske dolžine in 
noben d im nik  se ne sm e nared iti z m anjšo 
ploskovno m ero.

2. V saka ku rilna  skupina  posam eznih nad ­
stropij m ora dobiti svoj dim nik.

Ce se več nego dve kurišči priklopiti k 
takem u d im n ik u , tako je  njegov rabn i prerez 
na 300 cm'*, —  to je  pri okroglem  dim niku 
p rem er na 0 '2 0  m , p ri kvadratičnem  pa stranska 
dolžina na 0 1 8  m  — razširiti. P ravilom a je  
napeljati največ po tri kurišča  v jeden  dim nik. 
Več nego štiri kurišča  napeljati v dim nik je  
pod vsem i okolnostm i nedopustno.

3. N o tran ja  ploskev takšn ih  d im nišk ih  cevi 
m ora b iti kar najgladkejša.

4. Ozke dim nike je .  napravljati kolikor 
največ m ogoče navpično. Postavljati jih  na pošev 
pod 60 stopinj k vodoravni č rti ni dopustno.

Z borni dim niki za odvajanje saj v klet se 
naj pri novih stavbah, kolikor m ogoče, p red ­
pišejo.

5. V sak neprolazni dim nik  m ora im eti spo­
daj, k jer se sam  začenja in v podstrešji za to, 
da se osnaži s a j , stransko  odprtino  s 40 cm 
višine in tolike š irin e , da je  jednaka  dim ui- 
kovem u p re m e ru ; to odprtino  je  napraviti p ri­
m erno strešn i k o n s tru k c iji, na vsak način  pa 
tako, da je  oddaljena od vsakega lesa.

Te odprtine  je  zapirati z dvojnim i želez­
nim i snažilnim i durci, ki im ajo 0 03 m široko 
p rip iro  tako, da se na vseh štirih  straneh  trdo 
pri pro na zid.

D urca je  oskrbeti z dotičnim i številkam i 
stanovanja in nadstropja.

S kupine takšn ih  snažilnih du rec  v pod­
strešji je  napraviti tako, da se zapirajo  z želez­
nim i počez položenimi drogovi in narediti j ih  
je , kolikor je  največ m o č i, zunaj podstrešn ih  
oddelkov, da so dostopni od zveznih hodnikov.

Lesene konstrukcijske dele, ki so v bližini 
snažiln ih  durec, je  najm enj v dolžini dim nikove 
telesnine obiti s pločevino.

c) N i c h t s c h l i e f b a r e  R a u c h f ä n g e .

§ 65.
Bezüglich des B aues und der Benützung der 

nicht schliefbaren Rauchfchlote ist sich an folgende 
Vorschriften zu halten:

1. Unschliefbare Rauchfänge können rund  
oder quadratisch angelegt sein. D a s  kleinste A usm aß 
fold)er Rauchfänge ist 0 17 m Durchmesser bei 
rundem  o b e r0 1 5 m  Seitenlänge bei quadratischem 
Querschnitt derselben, und es darf kein Schornstein 
mit einem kleineren Flächenmaße angelegt werden.

2. Jede Heizgruppe der einzelnen Geschosse 
hat ihren eigenen Rauck)schlot zu erhalten.

W erden mehr a ls zwei Heizanlagen an einen 
solchen Schornstein angeschlossen, so ist dessen 
nutzbarer Querschnitt auf 300 cm 2, d. i. bei runden 
Rauchfängen auf einen Durchmesser von 20 cm, 
bei quadratischen auf 0-18 m Seitenlänge zu er­
weitern. I n  der Regel sollen höchstens drei F euer­
ungen in einen Rauchschlot geleitet werden. M ehr 
a ls vier Feuerungen einzuleiten ist unter allen 
Umständen unzulässig.

3. D ie innere Fläche solcher Rauchröhren 
m uss möglid)st glatt sein.

4. D ie Raud)schlote sind möglichst senkrecht 
herzustellen. Schleifungen unter 60 G rad  m it der 
Horizoutallinie dürfen nicht stattfinden.

Sam m elkam ine behufs A bführung des R ußes 
bis in den Keller sind bei N eubauten womöglich 
vorzuschreiben.

5. Jeder nicht schliefbare Rauchfang muss 
unten, wo selber anfängt, und auf dem Dachboden 
behufs der R einigung von dem R uße m it einer 
Seitenöffnung von 40 cm Höhe und einer Breite, 
weld)e dem Durchmesser des Schlotes gleiä) ist, 
versehen sein; diese Ö ffnung m uss nadj M aßgabe 
der Dachconstruction in entsprechender Weise, jeden­
falls aber von allem Holzwerke entfernt angebraäst 
werden.

Diese Ö ffnungen sind mit doppelten eisernen 
Pntzthürchen m it 0 03 m breitem A nschlag, aus 
jeder der vier Seiten  genau anschließend an das 
M auerw erk, zu versehen.

Die Thürä)en sind mit den bezüglichen W oh- 
uungs- und Stvckwerksnummern zu versehen.

G ruppen solä)er Pntzthürchen am  Dachboden 
sind m it eisernen Vorlegstangen versperrbar ein­
zurichten und thimlidfft außerhalb der Dachbvden- 
abtheilungen von den Com m unications - Gängen 
zugänglich anzubringen.

I n  der Umgebung von Pntzthürchen befind- 
lid)e Holzcvnstructionstheile sind mindestens auf 
die Länge des Rauchfangkörpers m it Bleck) zu 
beschlagen.



6. P ri ozkih d im nik ih , ki sezajo nad  1 m 
nad streho , je  kolikor m oči uporabljati kam e­
ninske nastavke.

7. Prepovedano je  ustje  dim nih  cevi iz hiš 
obračati proti ulicam  ali proti dvorišču.

D i m n i c e  al i  p r e k a j a l n i c e .

§ 66 .

D im nice ali prekajaln ice m orajo b iti proti 
ognju varno zidane, oblokane, z železnim i vrati 
zaporne in s kam enjem  ali opeko pom ostene.

Parnokotelskc naprave.

I. V e l i k i  k o t l i .

§ 67.
Veliki parni kotli naj se kolikor moči po­

stavljajo v pogreznjenih  p rosto rih  in oddaljeni 
od stanovanj.

Od delaren  m orajo prostori za takšne parno- 
kotelske naprave biti ločeni s polnim  naj m en j 
60 cm debelim  zidom  (izvzete so neobhodno 
potrebne zvezne odprtine), sm ejo biti sam o lahko 
pokriti in nikoli ne oblokani ali na v rhu  zazi­
dani. Izhodna  vrata  je  v vsakem  slučaji napraviti 
proti dvorišču tako, da se ven odpirajo.

Za postavljanje velikih kotlov je  treba odo- 
b ren ja  stavbinskega oblastva, ki m ora poprej v 
presojo nam erovane naprave provzročiti komisi- 
jonalno razpravo v zrnislu §§ 23. do 25.

P a rn e  kotle je  vzidati po č r te ž ih , katere 
je  sestavil izdelovalec dotičnih parn ih  kotlov ter 
dotični po trd il državni nadzorni organ.

I I .  M a l i  k o t l i  i n  k o t l i č i .

§ 68.

Za m ale posam ezno uporabljane parne  kotle 
se glede n jih  postavljanja dovoljujejo olajšave.

Mali ko tli, to so ta k š n i, katerih  p rosto r­
nina pri polni napolnitvi do zakonite vodovi- 
šinske m arke ne p resega  1 m 3, njih parni pri- 
lisek ne 6 a tm osfer in njih kurilna ploskev ne 
10 m 8, se sm ejo postavljati v h išah , v katerih  
stanu je jo  ljudje, in prosto  v delarnah , če

6. Bei engen Rauchfängen, welche über 1 m 
über Dach ragen, sind womöglich Steinzeugauf- 
sätze zu verwenden.

7. E s  ist verboten, Rauchrohren aus den 
Häusern gegen die Gasse oder gegen den Hof 
auszum ünden.

R  a u ch- o d e r  S  c lch k a in in ei  n.

§  66 .

Rauch- oder Selchkaininern müssen feuer­
sicher gebaut, gewölbt, m it eisernen T hüren  ver­
schließbar hergerichtet und m it S te inen  oder Ziegeln 
gepflastert sein.

Dampfkcssclanlagcn.
I. G r o ß e  Ke s s e l .

§ 67.
G roße Dampfkessel sollen nach Möglichkeit 

in versenkten Localen und entfernt von W ohn- 
räum en ausgestellt werden.

V on A rbeitsräum en müssen die Lokalitäten 
fü r solche Dampfkesselanlagen durch eine (m it 
A usnahm e der unum gänglich nöthigen V erbin­
dungsöffnungen) volle M au er von mindestens 
60 cm S tärke  getrennt se in , dürfen n u r  leicht 
überdeckt und in keinem^Falle gewölbt oder überbaut 
werden. D ie A usgangsthü r ist in jedem Falle  
gegen den H ofranni und nach außen anfschlagend 
anznordnen.

Z u r  Aufstellung von Großkesseln ist die G e­
nehmigung der Baubehörde erforderlich, welche 
vorher zur P rü fu n g  der projcctiertcn Anlage die 
commissionelle V erhandlung im S in n e  der tzts 23 
bis 25 zu veranlassen hat.

D ie A rt und Weise der E im naurrung  der 
Dnmpkessel hat nach den vom Dampkessel-Erzenger 
verfassten und vom betreffenden staatlichen Auf« 
sichtsvrgane adjustierten P lä n en  stattzufinden.

11. K l e i n e  n n d  Z w e r g k e s s e l .

§ 68 .

F ü r  kleine, einzeln verwendete Dampfkessel 
werden Erleichterungen bezüglich der Aufstellung 
gewährt.

Kleinkessel, das sind solche, deren R a u m ­
inhalt bei V vllsüllung bis zur gesetzlichen W asser­
standsmarke 1 m'\ deren Dampfdruck 6 A tm o­
sphären und deren Heizfläche 10 m- nicht über­
steigt, dürfen in bewohnten Häusern und frei in 
Werkstätten ausgestellt werden, w enn:



1. v neposredno nad n jim i se nahajajočih  
prosto rih  n ihče ne stanu je  in če v n jih  ne bivajo 
stalno delavci;

2. d im nik , ki sm e biti tudi navaden di- 
m ovni odvod, presega najm enj višino strešnega 
slem ena neposredno bližnjih  h iš ;

3. ostane kotel najm enj 3 m od vsake so­
sedne m eje oddaljen.

Za postavljanje m alih kotlov je  treba  odo- 
b ren ja  stavbinskega oblastva.

Za postavljanje kotličev, t. j. takšnih kotlov, 
katerih  p rosto rn ina  pri popolni napolnitvi do 
zakonite vodovišinske m arke ne preseza 0  5 m3, 
n jih  parn i p ritisek  ne 4 atm osfere in n jih  ku ­
rilna ploskev ne 2 5 m'\ veljajo predpisi obstoječi 
za napravo kurišč.

Isti ne potrebujejo  posebnega stavbinsko- 
oblastvenega dovolila , vendar m ora uporabitelj 
pred obratovanjem  s takšnim  kotlom to nazna­
niti stavbinskem u oblastvu, dokazavši pritrd ilo  
h išnega lastnika, in, kakor pri velikih in m alih 
kotlih, p risto jnem u parnokotelskem u kom isarju , 
te r p ri tem  položiti p rep is zakonitega certifikata 
o parnem  pritisku , o čem er mu je  izročiti po­
trdilo  izvršenega naznanila.

Motorji.

§ 69.
P ri postavljanji brezšum no delujočih pli- 

novih strojev, vročezračnih strojev in podobnih, 
z e lem entarnim i silami delujočih m otorjev je  
predpise o kotličih sm iselno uporabljati. S šum om  
delujoči m otorji potrebujejo, da se sm ejo postaviti, 
stavbinskega dovolila stavbinskega oblastva, ki 
m ora poprej v presojo nam eravane naprave pro- 
vzročiti kom isijonalno razpravo v zmislu §§ 23. 
do 25.

Za odvajanje zgori n je  vselej prim erno  
skrbeti.

V n a n j a  o p r a v a ,  o g r a j a  

§ 70.
1. Oblastvu pristaje, velike arh itektonske 

napake pri stavbi, ki se misli g rad iti, pograjati 
in n jih  izvršitev prepovedati.

2. Lepotilo poslopja ne sm e žaliti estetič­
nega čuta, te r  ne sm e posebej tud i očesu kvarno 
biti s preživim  odsevom.

1. die unm ittelbar darüber befindlichen R äum e 
nicht bewohnt werden und nicht zum beständigen 
Aufenthalte von Arbeitern dienen;

2. der Schornstein, der auch ein gewöhnlicher 
Rauchschlot sein kann, mindestens die Höhe des 
Dachfirstes der unm ittelbar benachbarten W ohn­
häuser überrag t;

3. der Kessel mindestens 3 m von jeder Nach­
bargrenze entfernt bleibt.

Z u r  Aufstellung von Kleinkesseln ist die bau ­
behördliche Genehmigung erforderlich..

F ü r  die Aufstellung von Zwergkesseln, d. i. 
solcher Kessel, deren R aum inha lt bei V ollfüllung 
b is zur gesetzlichen Wasserstandsmarke 0°5 m 3, 
deren Dampfdruck 4 Atm osphären und deren 
Heizfläche 2 5 m2 nicht übersteigt, haben die fü r 
Anlage von Feuerstellen bestehenden Vorschriften 
zu gelten.

S ie  bedürfen keiner besonderen baubehörd­
lichen B ew illigung , doch hat der Benützer vor 
Inbetriebnahm e solch eines Kessels dies bei der 
Baubehörde unter Nachweisuug der Zustim m ung 
des H auseigenthüm ers und, sowie bei G roß - und 
Kleinkesseln, beim zuständigen Dampfkessel-Com- 
missär anzuzeigen und dabei eine Abschrift des 
gesetzlichen Druckproben - Certisicates zu erlegen, 
worüber ihm eine Bestätigung der erfolgten Anzeige 
auszufolgen ist.

M otoren .
§ 69.

F ü r  die Aufstellung geräuschlos arbeitender 
G ask ra ft-M asch in en , H cW uft-M asch inen  und 
ähnlicher, durch Elem entarkräfte wirkender M otoren  
sind die fü r die Zwergkessel gegebenen Vorschriften 
sinngemäß anzuwenden. M it Geräusch arbeitende 
M otoren  bedürfen für ihre Aufstellung der B au - 
bewilligung der B aubehörde, welche vorher zur 
P rü fu n g  der projezierten Aufstellung die com- 
missionclle V erhandlung im S in n e  der §§ 23 
bis 25 zu veranlassen hat.

F ü r  die Ableitung der V erbrennungsproducte 
ist jederzeit die geeignete Vorsorge zu treffen.

Ä u ß e r e  A u s s t a t t u n g ,  E i n f r i e d u n g .

§ 70.
1. D er Behörde steht es zu, grobe architek­

tonische Fehler bei einem aufzuführcnden B aue zu 
beanständen und deren A usführung zu untersagen.

2. D er Anstrich des Gebäudes darf das 
ästhetische G efühl nicht verletzen, und darf in s ­
besondere auch durch keinen grellen Widerschein 
dem Auge schädlich sein.



3. N avadno surovo zidanje, v kolikor je  
vidno raz javn ih  prostorov in  ulic, ne sm e ostati 
nezam azano.

4. O graje p ro ti cestam  in trgom  m orajo 
b iti, kolikor m oči, zidane ali železne. Polni 
ograjn i zidovi m orajo b iti na zunaj p rim erno  
o lep šan i; pokriti j ih  je  p ro ti ognju varno, in 
voda raz s treh e  se ne sm e odtekati po trotoarji. 
D uri in v ra ta  v ograjah  se m orajo na  znotraj 
odpirati.

P lo tovi, p la n k e , m reže in  jednake  ograje, 
s katerim i se om eje nezazidana zem ljišča proti 
cesti, se sm ejo napraviti v naj višji višini 2 m 
te r  m orajo biti vselej dostojno narejen i in redno 
vzdrževani.

T a določila se ne uporabljajo  na  začasne 
ograje, ki so po trebne  v nam ene nove stavbe.

P e š p o t  ( t  r o  t o  a r ) .

§ 71.
Vsako poslopje v no tran jem  stavbinskem  

okraji m ora na ulični s tran i dobiti pešpot (tro toar) 
s p rim erno  s t ru g o ; oba se m orata  položiti v 
p redpisan i nivel. Poleg  v rtn ih  zidov ali d rugačn ih  
ograj se m orajo naprav iti ravno take pešpoti 
in  s truge .

N jih  širina  in način n jih  naprave, kakor 
tud i kakovost g rad iva  določi stavbinsko oblastvo.

Zidalei novega poslopja ali prezidave so 
dolžni, še p red  podelitvijo porabnega  privolila 
naprav iti pešpot p ro ti stran i jav n ih  ulic, in sicer 
ne sam o po daljavi poslopja, am pak  tudi ob 
zem ljišču, m orebiti k njem u spadajočem , struge  
pa m ora  napraviti cestni posestnik.

N adaljno  vzdrževanje pešpoti prevzam e 
občina.

Po ulicah , k jer zdaj še ni pešpoti, ali k jer 
obstoječe no zadostujejo predpisom , k i j ih  občinski 
zastop izda o tem , bode iste napraviti po n jega 
sklepu, in jedno  tre tjino  troškov plača dotični 
h išn i lastnik , dve tre tjin i pa občina.

T udi m orajo v takšn ih  slučajih  h išni po­
sestniki napravo pešpoti zavirajoče napušče, pred  
hišo položene stopnice, odrivače, itd. ob jednak ih

3. O rd inäres R ohm auerw erk, insofern es 
von öffentlichen Plätzen und Gassen aus sichtbar 
ist, darf nicht ohne Verputz bleiben.

4. E infriedungen gegen S tra ß en  und Plätze 
sollen womöglich aus M auerw erk oder Eisen be­
stehen. Volle E insriedungsm auern müssen im 
Äußeren entspreck)end decoriert w erden; sie sind 
feuersicher abzudecken, und darf der W asserablauf 
nicht gegen das T ro tto ir  erfolgen. T hüren  und 
T hore in Einfriedungen müssen sich nach innen 
öffnen.

Z äune, P lanken, G itter und dergleichen A b­
schlüsse, durch welche unverbaute G ründe gegen 
die S tra ß e  abgegrenzt w erden, dürfen n u r in 
einer M axim alhöhe von 2 m ausgeführt und 
müssen stets anständig hergestellt und ordentlich 
erhalten werden.

Diese Bestimmungen haben auf die zum 
Zwecke von B auführungen  nöthigen provisorischen 
Verzäunungen keine Anwendung.

F u ß w e g  ( T r o t t o i r ) .
§ 71.

Jedes Gebäude im inneren Baubezirke hat 
an der Gassenseite einen Fußw eg (T ro tto ir) m it 
entsprechendem R innsale  zu erhalten, welche in 
das vorgeschriebene Niveau gelegt werden müssen. 
L ängs der G artenm auern  oder sonstigen E in frie ­
dungen müssen ebensolche Fußw ege und R innsale  
angelegt werden.

D ie B reite und A rt der Herstellung der­
selben, sowie die Beschaffenheit des M ateriales 
hat die Baubehörde zu bestimmen.

D ie E rbauer eines neuen Gebäudes oder 
eines U m baues sind zur Herstellung eines F u ß ­
weges gegen die Seite  einer öffentlichen Gasse, 
und zw ar nicht bloß nach der Länge des G e­
bäudes, sondern auch längs des dazu noch etwa 
gehörigen G rundes noch vor E rtheilung des Be- 
nützungsconsenses verpflichtet, wogegen die R in n ­
sale von Seite  des Straßenbesitzers herzustcllen sind.

D ie weitere E rhaltung  der Fußw ege über­
nim m t die Gemeinde.

I n  Gassen, wo derzeit noch keine Fußw ege 
bestehen oder die vorhandenen den von der G e­
meindevertretung zu erlassenden Vorschriften nicht 
entsprechen, werden dieselben nach deren Beschluss 
herznstellen sein, und sind die Kosten zu einem 
D rittheil von dem betreffenden H auseigenthüm er 
und zu zwei D rittheilcn von der Gemeinde zu 
tragen.

Auch haben in solchen Füllen die H a u s ­
besitzer die der Herstellung des Fußw eges h in ­
derlichen V o rsp rü n g e , V orlegstn fen , S tiegen,



razm erjih  glede plačanja troskov, pred  svojimi 
h išam i, kolikor je  moči, odstraniti.

P oškodbe pešpoti in s tru g , katere  provzroči 
hišni ali zem ljiški posestnik z zidanjem , je  p o ­
praviti na njegove troške.

Za vnanji stavbinski okraj določi stavbinsko 
ob lastvo , je  li in kje je naprav iti pešpoti (tro- 
toarje). P r i tem  se je  posebno ozirati na prehod 
od notran jega v vnanji okraj.

S tavbinsko oblastvo je  dolžno tud i v vnanjem  
okraji določiti širino, kakor tud i način naprav- 
Ijanja pešpoti in gradiva, ki ga je  zanje upo­
rabljati.

S e s t a v a  z i d o v j a  v o b č e .

§ 72.
V saka h iša  m ora im eti svoje glavne in 

požarne zidove, biti sam a zase celotna te r takšna, 
da m ore sam a zase obstati. V vsakem  nadstrop ji 
m ora im eti obilo vezi v glavnih, sredn jih  in 
pročeln ih  zidovih in za vsak stebrič  m ed okni. 
Vezi je  napraviti, k jer dolžina to dopušča, tako, 
da gredo zdixem a skozi zid.

V plasteh  izvršeno m ešano zidovje je  
dopuščeno v kleti in v tem elju. U porabljanje 
nabranega kam enja  je  vender brezpogojno p re ­
povedano.

Lom ljeno kam enje se sm e sam o za po­
laganje tem elja in za ravno zidovje v kleteh, 
ozirom a v podzem lji in še tukaj sam o tedaj 
uporabljati, kadar so lahko vložljivi.

P ri p reg radah  m orajo biti posam ezne 
stene  s sponam i zvezane m ed seboj.

S tavbe, nam enjene za stanovanja, m orajo, 
da se izsuše, pravilom a vsaj osem  tednov v 
surovem  zidovji ostati.

O p e č n a  m e r a  i n  d e b e l i n a  z i di i .

§ 73.
N ajm an jša  m era  za zidno opeko je  dolo­

čena z 29 cm dolžine, 14 cm širine in 6 -50 cm 
debeline.

Jak o st zidov je  odvisna od obrem enitve 
zidov, od uporabljenega gradiva, od števila in 
višine nadstrop ij, od globine sob in od sestave 
stropov.

Schleudersteine:c. bei gleichen Verhältnissen der 
Kostentragung vor ihren Häusern thunlichst zu 
beseitigen.

Beschädigungen der Fußw ege und R innsale, 
die durch Bauherstellungen seitens des H aus- oder 
Grundbesitzers veranlasst werden, sind auf dessen 
Kosten wieder gutzumachen.

F ü r  den äußeren Baubezirk bestimmt die 
B aubehörde, ob und wo Fußw ege (T ro tto irs) 
anzulegen sind. Hiebei ist auf den Übergang 
vom inneren in  den äußeren Bezirk besondere 
Rücksicht zu nehmen.

D er Baubehörde obliegt auch im  äußeren 
Bezirke die Bestim m ung der B re ite , sowie der 
A rt der Herstellung der Fußw ege und des zu 
verwendenden M ateriales.

M a u e r e o n s t r u e t i o n  i m  a l l g e m e i n e n .

§ 72.
Jedes H aus m uss seine eigenen H aupt- 

und Feuerm auern erhalten, fü r sich a ls  Ganzes 
geschlossen sein und bestehen können. E s  m uss 
in jedem Geschosse m it reichlichen Schließen in  
den H aupt-, M itte l- und S tirn m a u e rn  ^und fü r 
jeden Fensterpfeiler versehen werden. D ie Schließen 
sind, sobald es die Länge zu lässt, durchgehend 
anzubringen.

I n  Schichten ausgeführtes gemischtes M a u e r­
werk ist im  Keller und Fundam ent gestattet. 
D ie V erwendung von Klaubsteinen ist jedoch 
unbedingt verboten.

Bruchsteine dürfen n u r fü r Fundam en­
tierung und fü r gerades Keller-, beziehungsweise 
Sonterrainm auerw erk  und auch da n u r dann be­
nützt werden, wenn sie lagerhaft sind.

Bei Riegelwänden müssen die einzelnen 
W ände m iteinander durch starke K lam m ern ver­
bunden werden.

B auten , zu Wohnzwecken bestimmt, müssen 
behufs Austrocknung in  der Regel mindestens 
durch acht Wochen im  R ohbau belassen werden.

Z i e g e l m a ß  u n d  M a u e r s t ä r k e .

§ 73.
D a s  M in im alm aß  der M auerziegel ist m it 

29 cm Länge, 14 cm Breite und 6 50 cm Dicke 
festgesetzt.

D ie S tärke  der M auern  ist abhängig von 
der Belastung der M auern , von dem verwendeten 
M ateriale , von der Anzahl und Höhe der Stock­
werke, von den Zimmertiefen und von der Con- 
struetion der Decken.



V nastopnem  se zatorej ustanavljajo sam o 
določila za zidovje navadnih  hiš, ki se naredi 
iz navadne opeke in navadne apnene m alte, pri 
čem er velja p rav ilo , da pri napovedi in pri 
kotiranji zidne jakosti ni vpoštevan om et in zamaz.

1. Jak o st zidovja je  izračunja ti po stopnjah  
polovice opečne do lž ine ; zatorej se sm ejo delati 
sam o zidovi v jakosti 7*> 1, V /2, 2 itd . zidne 
opeke, p ri čem er veljajo v kotiranji in račun jan ji 
nastopne zaokrožitve:

za V, opečni zid zaokrožitev na 0 15 m

i. t. d.
2. P ri večkrat p re d rtih  zidovih, katerih  

steb ri bi ne imeli potrebne odpornosti, ko bi 
bili zidani iz navadne opeke, je  naprav iti te 
s teb re  iz izprane ali beloprstene opeke s cem entno 
m alto, ali iz kam enja ali pa iz železa, ka r je  
poočititi v stavbinskem  črteži. T udi je  podati 
zračunjeno nosilno zm ožnost.

3. Glavni zidovi najvišjega nadstrop ja  m orajo 
do sobne globine 6 50 m v nadstrop ji imeti 
0 -45 m debeline, pri sobni globini narj 6 50 m 
pa 0 60 in.

Pri uporabi stropov iz tram ov (poprečnikov) 
je  glavne zidove spodnjih  nadstropij zidati z 
ojačenjem  0 15 in tako, da se napravijo  vselej 
od zgoraj doli račun jeno  v sledečih dveh ne­
posredno drugo  nad drug im  stoječih nadstrop jih , 
g lavni zidovi v isti debelini, potem  pa od nad­
strop ja  do nadstrop ja  za 0 1 5  in m očnejši.

Vsled tega  m orajo  glavni zidovi p ri sobni 
g lobini do 6 '5 0  m v zadnjem  nadstrop ji pri 
štirinadstropn ih  stavbah vsaj 0 90 in, p ri sobni 
globini nad 6"50 m v gorn jem  nadstropji pa 
vsaj 1 0 5  m v pritličji debeli biti.

Pri uporabi stropov iz stropnikov m orajo 
glavni zidovi, da se dosežejo proste blazine za 
stropn ike, od stropov predzadn jega  nadstrop ja  
začenši v vsakem  nadstrop ji do vštetega pritličja  
dobiti po 0 1 5  m ojačenja.

* 1 „ 0 30 „ 1
* IV» n „ 0-45 „ 17
n 2 „  0 60 „ 2
» 2 7 ,  „ .  0 75 „ 2 7
n 3 „ „ „ 0 90 „ 3

Q l ,
» °  /2  » 7, „ „ 1 0 5  „ 3 7

E s  werben daher im Nachfolgenden n u r 
Bestim m ungen für die ans gewöhnlichen Ziegeln 
und gewöhnlichem Kalkmörtel herzustellenden 
M au ern  der gewöhnlichen W ohngebäude festge­
setzt, wobei a ls N orm  zu gelten h a t, dass bei 
Angabe und Kotierung der M auerstärke stets der 
A nw urf und Verputz der M au e rn  außer Betracht 
bleibt.

1. D ie M auerstärke ist nach Abstufungen 
von halben Ziegellängen zu berechnen; es dürfen 
daher n u r M au ern  in  der S tärke von 7 s , 1, 
V /e , 2 u. s. tu. M auerziegeln ansgeführt werden, 
bei wetd)cn in Kotierung und Bered)tmng fol­
gende A brundungen zu gelten hab en : a ls  fü r die

0-30
0 4 5
0-60
0-75
0-90
1-05

u. w.
2. Bei vielfach durchbrochenen M au ern , 

deren P fe ile r, fa lls sie ans gewöhnlichem Ziegel- 
manerwerke ausgeführt würden, die gehörige W ider­
standsfähigkeit uidst besäßen, sind diese P feiler 
aus gefdstemmten oderSteinzeugziegeln m itEem ent- 
mörtel, oder ans S te in  oder aber aus Eisen her­
zustellen, w as im  B aup lane  erstd)tlid) zu machen 
ist. And) ist eine Berechnung über die T ra g ­
fähigkeit zu liefern.

3. D ie H auptm auern  des obersten Stock­
werkes müssen bis zu einer Zimmertiefe des G e­
schosses von 6 '5 0  in eine Dicke von 0 45 m, bei 
einer Zim m ertiefe von über 6 50 m eine solche 
von 0 60 m erhalten.

Bei A nw endung von T ram - (S tu rz -)  Böden 
sind die H auptm auern  der unteren Geschosse mit 
Verstärkungen von 0 1 5  in derart auszuführen, 
dass, von oben nach abw ärts gerechnet, in den 
zwei nächstfolgenden, unm ittelbar übereinander­
stehenden Stockwerken die H auptm auern  in isteidjer 
Dicke, in den folgenden Stockwerken aber von 
Geschoss zu Gesck)vss um je 0-15 in verstärkt, Her 
gestellt werden.

Hienach müssen die H auptm auern  zu ebener 
E rde bei einer Zim m ertiefe des letzten Stockwerkes 
b is zu 6-50 m fü r vierstöckige Gebäude 0-90 in, 
bei einer Zim m ertiefe des letzten Stockwerkes von 
über 6  50  in fü r vierstöckige Gebäude 1 0 5  in 
a ls  geringste Dicke erhalten.

Bei Anw endung von Dippelböden müssen 
zur Erzielung des freien A uflagers der D ippel 
bäume, von der Deckenlage des vorletzten Stock­
werkes angefangen, in jedem der unteren Stock 
werke, einschließlich des Erdgesd)vsscs, die H aup t­
m auern eine Verstärkung von je 0  15 m erhalten.



P ri uporabi oblokanih ali lesenih stropov 
na železnih nosilcih (traverzn ih  stropov) sm e 
zidna jač in a  p ri sobni globini prvega nadstrop ja  
znašati do 6 50 m, v dveh najvišjih  nadstrop jih  
0 45 m, v p rv ih  dveh najbližjih  nadstrop jih  
0 60 m, v pritličji 0 '7 5  ni, v kleti pa 0 90 m.

P ri sobnih globinah nad  6 50 m je  m ero 
v p redsto ječi lestvici vselej ojačiti za 0 1 5  m.

Oni deli g lavnih  zidov, ki ne služijo za 
blazine strešn im  konstrukcijam , sm ejo brez ozira 
na m ero sobne globine po vseh nadstrop jih  z 
vštetim  pritličjem  vred dobiti 0 45 m jakosti.

Jednonadstropne  hiše, k a te rih  sobna globina 
ne preseza 6 50 m, sm ejo pri uporabi stropov 
iz tram ov v pritličji od podzida do strešinske 
nazidnice b iti zidane iz jednakodebelih  zidov v 
debelosti 0 '4 5  m.

4. S redn ji zidovi m orajo im eti 0 60 m 
debeline.

P ri jed n onadstropn ih  poslopjih sm ejo biti 
sredn ji zidovi 0 '4 5  m  debeli, k adar se uporabljajo  
stropi na železnih nosilcih.

P r i uporabi stropov iz stropnikov pa m ora 
b iti v sredn jem  zidu, ako se ist nadaljuje na 
zgoraj, m ed obojestransko najm enj 0 1 5  m 
m erečo blazino v zidu najm enj 0 45 m presledka, 
zid m ora tedaj biti 0 75 m debel.

5. Požarne zidove (čelne zidove) je  od 
spodaj do podstrešnega pom osta narediti najm enj 
0  30 m debele, pri tri- ali š tirinadstropn ih  po­
slopjih pa v pritličji 0 45 m m očne; služijo li 
požarni zidovi zajedno kot blazine za strope, 
tedaj j ih  je  naprav iti od spodaj do onih nad­
stropij, k jer je  tako, 0 45 m  debele.

6. Zidovi pri dvoriščih z vrlino svetlobo 
m orajo tam , k jer služijo kot d irektne blazine 
za strešne  konstrukcije  ali kot sklepno zidovje 
za stanovanja in kuhin je , biti najm enj 0 45 m 
debeli, d rugače zadostuje zanje jakost 0 '3 0  m.

7. Ozidje pri s topnicah  m ora v poslopjih 
z največ dvem a nadstrop jem a imeti najm enj 
0-45 m debeline, v poslopjih z več nadstropji 
pa v na jspodnejšem  nadstrop ji 0  60 m  debeline.

Za stopnično vreteno zadostuje jakost 0 45 m.

8 . Zidovi pri h o d n ik ih , ki ne zapirajo 
poslopja na zunaj, in tudi ne služijo za stropne 
‘blazine, se sm ejo narejati v debelini 0 1 5  m, 
v pritličji pa m orajo biti najm enj 0 30 m debeli.

Bei Anw endung von gewölbten oder höl­
zernen Decken auf eisernen T rägern  (Travcrsen- 
decken) kann die M auerstärke bei einer Z im m er­
tiefe des obersten Stockwerkes bis zu 6 50 m, 
in  den zwei obersten Geschossen 0 45 m, in  den 
nächsten zwei Geschossen 0 60 m , im Erdgeschosse 
0-75 m, im  Keller 0 90 m betragen.

Bei Zim m ertiefen über 6 50 m sind die 
M a ß :  in  vorstehender S c a la  um  je 0 1 5  m zu 
verstärken.

Jen e  Theile der H auptm auern, welche nicht 
a ls Auflager der Deckenconstruetionen dienen, 
können ohne Rücksicht auf das M a ß  der Z im m er- 
tiefe durch alle Stockwerke, einschließlich des E rd ­
geschosses, 0 45 m S tärke  erhalten.

Einstöckige Häuser, deren Zimmertiefe 6 50 m 
nicht überschreitet, können bei Anw endung von 
Tram böden im Erdgeschosse vom Sockel bis zur 
M anerbank des Dachstuhles m it gleichaufgehenden 
H auptm auern von 0 45 m S tärke aufgeführt 
werden.

4. D ie M ittelm auern  müssen mindestens 
0 60 tu stark sein.

Bei einstöckigen Gebäuden können die M it- 
tetm auem  im Falle  der Anw endung von Decken 
auf eisernen T rägern  0 45 tn stark gehalten werden.

Bei Anw endung von Dippclböden m uss je­
doch in der M ittelm auer, wenn dieselbe nach oben 
fortgesetzt wird, zwischen dem beiderseitigen, m in­
destens 0-15 m messenden A uflager stets ein 
Zwischenraum  von mindestens 0 45 m vorhanden 
sein, daher die M au e r sodann eine S tärke von 
0 75 m zu erhalten Hat.

5. D ie Fenerm auern (S tirn m a u ern ) sind von 
unten ans bis zum Dachbodenpflastcr mindestens 
0 30 m dick, bei drei- oder vierstöckigen Gebäuden 
aber zu ebener Erde 0 45 m stark herzustellen: 
dienen die Feuerm auern gleichzeitig a ls  Dccken- 
auflager, so haben sie von unten bis zu jenen 
Stockwerken, wo dies der F a ll ist, eine Stärke 
von 0 45 m zu erhalten.

6. D ie Lichthvsmauern müssen, wenn sie als 
directes A uflager fü r Deckenconstruetionen oder 
a ls  Abschlussmauer fü r W ohn und Küchcnräume 
dienen, mindestens 0 45 m stark sein, sonst ge­
nügt fü r dieselben eine S tärke von 0 30 m.

7. S tiegenum fangsm auern  müssen in G e­
bäuden m it höchstens zwei Stockwerken eine ge­
ringste Dicke von 0 45 m, in Gebäuden m it drei 
oder vier Stockwerken aber im untersten Geschosse 
eine solche von 0 60 m erhalten.

F ü r  die Stiegenspindel genügt eine Stärke 
von 0 45 m.

8. G angm aucrn , welche das Gebäude nicht 
nach außen abschließen und auch nicht a ls Dccken- 
auflagcr dienen, können in einer S tärke von 0 4  5 m 
ausgeführt werden, im Erdgeschosse müssen sie 
aber mindestens 0 30 m stark fein.



9. Ločilni zidovi m orajo im eti najm enj 
0 1 5  m debeline in napraviti j ih  je  sam o v 
zvezi z glavnim i in prednjim i zidovi (brez oprog). 
Ločijo taki zidovi dve različni stanovanji, tedaj 
naj so vsaj 0  30 m debeli. Služijo li ločilni 
zidovi zajedno kot jed n o stran sk a  blazina za lesene 
strope, tedaj jih  je  naprav iti 0 45 m debele, 
če se na zgoraj podaljša jo ; sicer zadostuje de­
belina 0 30 m. Z idane ločilne stene ne sm ejo 
ležati na  lesenih  stropih  in v zgornjih  nadstrop jih  
ne stati na oprogah v pritličji oblokanih.

10. Vse no tran je  zidove je  na on ih  k rajih , 
k jer im ajo dim nike v sebi, naprav iti najm enj 
0 '4 5  m debele.

11. G lavne in sredn je  zidove, kakor tudi 
požarne zidove je  v kleteh in v tem eljih  napraviti 
0 1 5  m m očnejše nego v pritličji.

Priz idek  teh  zidov proti ulicam  ne sm e 
znašati več nego 0 1 5  in.

O odstopih od predsto ječih  pod točko 1 
do 11 navedenih  pravil pri uporabi d ru g ih  
konstrukcij in d ru g eg a  gradiva, kakor kam enja, 
cem enta, železa itd ., ali o odstopih  od pravilne 
opečne m ere , kakor tud i pri š tirinadstropn ih  
stavbah sploh razsoja stavbinsko oblastvo na 
podstavi podanih  dokazov o dovolj ni trdnosti 
in stalnosti.

12. N apravljati stavb inske objekte iz zidanih 
p reg rad  ali lesenih sten pravilom a ni dopuščeno. 
T akšne objekte sm e v posebnih slučajih  dovolje­
vati stavbinsko oblastvo.

N aspro ti pa je  dopuščeno v ločitev posa­
m eznih sesto jn ih  delov kakšnega stanovanja 
uporabljati takšne p reg rad e  ali lesene stene, 
toda na  obeh s traneh  m orajo b iti z m alto om etane 
in zam azane.

Lesena konstrukcija  p reg rad  m ora biti v 
posam eznih delih trdno zvezana in zazidana z 
zidom , ki je  debel najm enj 0 1 5  m.

Od notran je  svetline dim nikov m orajo biti 
p reg rad e  in  lesene stene najm enj 45 cm od­
daljene. P reg rade , ki stoje d ru g a  nad drugo, 
m orajo dobiti v vsakem  nadstrop ji sam onosno 
konstrukcijo .

P riz id a n ih  p reg rad ah  m orajo na navpičnem  
in poševnem  lesovji po sredi biti p rib ite  trioglate  
skobe, da se zidovje bolje zveže z lesom.

V neposrednji bližini kurišča  je  napraviti 
m asivno zidovje.

9. Scheidemauern haben eine S tärke von 
mindestens O '15 m zu erhalten und sind n u r im 
Verbände m it H aupt- und M ittelm auern  (ohne 
G urten) herzustcllen. T rennen dieselben zwei ver­
schiedene W ohnungen, so müssen sie 0 30 m stark 
fein. D ienen Scheidemauern zugleich a ls  einsei­
tiges A uflager fü r Holzdecken, so sind sie 0 45 m 
stark herzustcllen, wenn sie nach oben fortgesetzt 
werden; sonst genügt eine S tärke  von 0 30 m. 
Gem auerte Scheidewände dürfen nicht auf Holz- 
decken aufruhen und in den oberen Geschossen 
nicht auf im P a rte rre  gewölbten G urten  stehen.

10. Alle inneren M au ern  sind an jenen 
S te llen , wo sie Rauchfänge enthalten, wenigstens 
0 -45 m stark auszuführen.

11. D ie H aupt- und M ittelm auern  sowie 
die Fcuerm auern sind in dem Kellergeschosse und 
in den Fundam enten 0 ‘15 m stärker a ls  zu ebener 
Erde zu halten.

D er V orgrnnd  dieser M auern  darf gegen 
die Gasse nicht mehr a ls  0 1 5  m betragen.

Über Abweichungen von den vorstehenden, 
unter P unk t 1 bis 11 angeführten Norm en bei 
Anw endung anderer Constructionen und M a te ­
rialien , a ls  S te ine , Cement, Eisen u. s. w., oder 
über Abweichungen von dem norm ierten Ziegel- 
maßc sowie bei B auten  vierstöckiger Gebäude 
überhaupt entscheidet die Baubehörde auf G rund  
der gelieferten Nachweise über genügende Festig­
keit und S ta b ilitä t.

12. D ie Herstellung von Bau-O bjecten ans 
ausgcm auerten Riegel- oder Holzwändcn ist in 
der Regel nicht gestattet. Solche Objecte können 
nu r in besonderen Fällen  von der Baubehörde 
bewilligt werden.

Dagegen ist zur T rennung  einzelner Bestand- 
theile einer W ohnung die Anw endung von derlei 
Riegelwänden oder von W änden au s Holz ge­
stattet, sie müssen jedoch ans beiden Seiten  mit 
einem M örtelputzc versehen sein.

D ie Hvlzconstructivn der R iegelwände muss 
in den einzelnen Theilen fest verbunden und mit 
M anerw erk von wenigstens 0 1 5  m S tärke a u s ­
gemauert sein.

B on  der inneren Lichte der Rauchfänge 
müssen Riegel- und Hvlzwände wenigstens 45 cm 
entfernt gehalten werden Riegelwände, welche 
übereinander stehen, müssen in jedem Geschosse 
eine selbsttragende Construction erhalten.

B ei ansgem auerten Riegclwänden müssen an 
den vertikalen und schrägen Hölzern in der M itte  
zum Zwecke besserer B indung  des M aucrw erkcs 
m it dem Holze dreikantige Leisten angenagelt werden.

I n  unm ittelbarer Nähe einer Feuerung ist 
massives M anerw erk herzustellen.



13. Pri uporabi železnih traverz se smejo 
prostori z napravo polnih zidov porazdeliti v 
vsakovrstne poljubne pododdelke pod tem po­
gojem , da je  dolžina vsake traverzne blazine 
jednaka poldrugi višini traverze.

Četrti oddelek.
Izjemna določila in stavb inske olajšave.

N o t r a n j i  i n v n a n j i  o k r a j .

§ 74.

Stavbinske olajšave se nanašajo ali na razliko 
med vnanjim in notranjim okrajem ali na razliko 
med odprtim in strnjenim stavbinskim zistemom.

Meje med notranjim in vnanjim okrajem 
so povedane v členu II. tega zakona.

S t r n j e n i  in o d p r t i  s t a v b  i n s k i  z is t e  m.

§ 75.

Za strnjeni stavbinski zistem je  šteti tist 
zistcm, kjer so poslopja na obojestranske sosedne 
meje prizidane in tam s požarnimi zidovi do­
končane Ob cestah, za katere je predpisan ta 
stavbinski zistem, se morajo poslopja praviloma 
dotikati. Izjemoma se dopuščajo presledki, toda 
ne pod 6 m od sosedne meje.

Za odprti stavbinski zistem je šteti tist 
zistem. kjer se na stavišči postavljeno poslopje 
ali na več stavišči h istodobno postavljena skupina 
poslopij ne sme raztezati do sosednih mej. ampak 
mora med poslppjem ali med skupino poslopij 
ostati prost prostor, ki se ne sme zazidati (§§ 77. 
in 78 ). P ii takšnih stavbah se pioti prostemu 
prostoru obrnjene strani hiše ne smejo zazidati 
s požarnim zidom, ampak morajo dobiti pročelje, 
ki se ujema z arhitekturo vsega poslopja. Tam, 
kjer v odprtem stavbinskem zistemu že zdaj 
stoje poslopja, ki sezajo do sosedne meje in so 
sklenjene celo s požarnim zidom, na katerega 
še ni nič prizidano, mora stavbinski prosilec 
sosednega zemljišča svoje novo poslopje, ki ga

13. Bei Anw endung von eisernen Traversen 
kann jede beliebige Untertheilung von R äum en 
durch A ufführung von vollen M au e rn  unter der 
Bedingung erfolgen, dass die Länge jedes T r a ­
versenauflagers der anderthalbfachen Höhe der 
Traverse gleichkommt.

Vierter Abschnitt.

Ausnahm sbcstilnm ilngcn und B a u -E r le ic h te ­
rungen.

I n n e r e r  u n d  ä u ß e r e r  B e z i r k .

§ 74.

D ie B au-E rleichterungen beziehen sich ent­
weder auf den Unterschied zwischen dem äußeren 
und dem inneren Bezirke oder auf den Unterschied 
zwischen dem offenen und dem geschlossenen B a u ­
system.

Die Grenzen des inneren und des äußeren 
Bezirkes sind im Artikel II dieses Gesetzes an ­
gegeben.

Ge s c h l o s s e n e s  u n d  o f f e n e s  B a u sy s te m .

§ 75.

A ls geschlossenes Bausystem ist jenes anzu- 
sehcn, wo die Gebäude an die beiderseitigen Nach- 
bargrcnzen angebaut und dort m it Feuerm auern 
abgeschlossen sind. I n  S tra ß en , fü r welche dieses 
Bansystem vorgeschrieben ist, sollen die Gebäude 
in der Regel aneinanderstoßen. Ausnahm sweise 
werden Zwischenräume, jedoch nickst unter 6 m, 
von der Nachbargrenze zugclassen.

A ls offenes Bausystem ist jenes anzusehcn, 
wo das auf einem Bauplatze errichtete Gebäude 
oder die auf mehreren Bauplätzen gleichzeitig er­
richtete Gebüudcgruppc nicht bis an die Nachbar- 
grcuzcn sich erstrecken darf, sondern zwischen den­
selben und dem Gebäude oder der Gcbäudcgrnppc 
ein freier, nicht zu verbauender R aum  (§§ 77 
und 78) verbleiben m uss. B ei solchen B auten  
dürfen die gegen den freibleibenden R aum  ge­
kehrten Seiten  des Hauses nicht m it einer Feucr- 
m auer abgeschlossen werden, sondern müssen eine 
m it der Architektur des ganzen Gebäudes über­
einstimmende Fapade erhalten. D er B anw erber 
des N achbargrundes hat jedoch dort, wo im offenen 
Bausysteme dermalen schon Gebäude bestehen, die 
bis an die Nachbärgreuze reichen und selbst mit 
einer Fenerm aucr, an welche noch nicht angebant 

I ist, abgeschlossen sind, sein neu aufzuführendes 
I Gebäude au diese Feuerm auer auzuschließen. I n
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misli postaviti, prizidati na ta požarni zid. V 
katerih cestah ali cestnih delih je uporabljati 
strnjeni in v katerih odprti stavbinski zistem, 
to določuje mestni uravnavni črtež.

P r e d  vr t i .

§ 76.
V kolikor so pri ustanovitvi stavbinske in 

cestne črte določeni pred vrti, morajo biti isti 
dostojno vzdrževani in zagrajeni; zazidati jih 
ali uporabljati za skladišča ni dopuščeno. Pred- 
vrti ne smejo biti niti ob cestni črti niti ob 
sosedni meji z masivnim zidovjem ali z zaprtimi 
plankami zagrajeni; masivni podzid sme imeti 
največ 0 80 m višine.

V i I e.

§ 77.

Nove stavbe v tipu vil na staviščih v od­
prtem stavbinskem zistemu v notranjem okraji 
morajo biti zidane istosmerno k cesti in njih 
sprednji glavni zidovi ne smejo biti menj nego 
5 m od določene cestne črte nazaj na stavišče 
pomaknjeni, tudi mora v tem slučaji ostati prazen 
naj menj 6 m širok prost prostor med novo 
stavbo in sosedno mejo, da se na njem napravi 
vrt, in med stavbinskim objektom in cesto prosto 
puščeni del zemljišča se ne sme zazidati. Pri 
vsaki takšni stavbi se mora zemljišče v cestni 
črti zagraditi s primerno visokim podzidom, na 
katerega se postavi ograja ali železna mreža 
zadostne jakosti in prijetne oblike.

Zemljiški deli, ki se pri takšnih novih 
stavbah puste na strani, se smejo samo tedaj 
od stavbinskega objekta ločiti in kot samostalne 
parcele zazidati, če dajo po določilih prejšnjega 
odstavka za takšno stavbo dovolj prostora.

Proti cesti se mora po dolžini ograje na­
rediti predpisani trotoar.

V i š i n a ,  d o l ž i n a  in r a z s t o j  p o s l o p i j ,  
v i š i n a  p r o s t o r o v  za  s t a n o v a n j e .

§ 78.
Dopustna višina poslopij po odprtem stav- 

binskein /.istemu ne sme niti v notranjem niti 
v vnanjem okraji presezati dveh nadstropij nad

welchen S tra ß e n  ober S traßen theilen  bas ge­
schlossene uitb in welchen bas offene Bansystem 
anznwenben ist, w irb biirch ben S tab tregn lie rnngs- 
p lan  festgesetzt.

V o r g ä r t e n .

§ 76.
In so w eit fü r einzelne S tra ß en  bei Festsetzung 

ber B a n - imb S traß en lin ie  V orgärten bestimmt 
werben, müssen bieselben anständig erhalten imb 
eingefriebet sein; bic V erbauung ober Benützung 
a ls  Lagerplätze ist unzulässig. D ie V orgärten 
bürfeti weber an ber S traß en lin ie , noch an ber 
Nachbargrenze durch massive M au ern  ober ge­
schlossene P lanken eingefriebet w erben; ber m as­
sive Sockel bars höchstens eine Höhe von 0 80 m 
erhalten.

L a n b h ä u s e r  ( V i l l e n ) .
S 77.

N eubauten im T y p u s ber Lanbhäuser (V il­
len) innerhalb bes B angrnnbes im offenen B a n ­
system im inneren Bezirke müssen gleichlanfenb 
zur S tra ß e  hergestellt werben imb bürfeit bereit 
vorbere H auptm auern  nicht weniger a ls  5 m von 
ber festgestellten S traß en lin ie  g rnnbeinw ärts zu­
rückgesetzt werben, auch m uss in biesem Falle  
minbcstens ein 6 m breiter freier R aum  zwischen 
beut anfzuführenben B ane imb ber nachbarlichen 
G rnnbgrcnzc zum Behnfe einer G artenanlage vor- 
hanben bleiben, imb bars brr zwischen bau  B an - 
Objecte uitb ber S tra ß e  belassene freie G rnnbthcil 
nicht verbaut werben. Bei jrbait berartigen B ane 
muss in brr S traß en lin ie  bic E infriebnng  bes 
G runbes mittelst eines entsprechend hohen ge- 
nianerten Sockels m it einem darauf anfzustellenben 
G eländer ober eisernen G itter von genügender 
S tärke  imb gefälliger Form  erfolgen.

D ie bei solchen N eubauten seitw ärts zu be­
lassenden G rnnbtheilc dürfen n u r bann von bau  
B an  Objecte getrennt utib a ls selbständige P a r -  
eelle» verbaut werden, wenn sie nach M aßgabe 
des vorigen Absatzes fü r eine solche B allführung  
genügenden R aum  bieten.

Gegen die S tra ß e  m uss nach der Länge ber 
E infriedung das vorgeschriebene T ro tto ir  hergc- 
stellt werden.

H ö h e ,  L ä n g c u i t b  A b st a n d be r  G e b ä u d e ,  
H ö h e b e r  W  o h it n it g s  r  ä it m e.

>s 78.

T ie  zulässige Höhe ber Gebäude nach dem 
offenen Bausystem darf weder im inneren, noch 
im äußeren Bezirke zwei Stockwerke über bau



pritličjem , pri čem er se polnadstropje (m ezzanin) 
šteje za jedno  n a d s tro p je ; pri tem  m ora veljati 
načelo, da višina h iše od cestnega nivela do 
strešnega  roba v notranjem  okraji ne sm e pre- 
sezati 17, v vnanjem  ne 15 m; ta višina velja 
pri padajočem  cestnem  zem ljišči na njega naj­
nižji točki.

D opustna dolžina posam eznih poslopij ali 
skup in  poslopij po odprtem  stavbinskem  zistem u 
se ravna po razm erah  dotičnih cest in njih 
okolice.

Š irina  presledkov m ed posam eznim i poslopji 
ali skupinam i poslopij in m ed sosedno mejo v 
vnanjem  okraji m ora znašati najm enj 4 m, tako 
da znaša razdalja  m ed dvem a poslopjem a naj­
m enj 8 m. Svetla višina stanovanjskih  prostorov 
v podrejen ih  nadstrop jih  se sm e pri poslopjih 
v vnanjem  okraji znižati na 2 60 m.

N apravljati p ritlična poslopja ob cestni strani 
kakega stavišča je  samo pri odprtem  stavbinskem  
zistem u in sam o s posebnim  oblastvenim  dovo- 
lilom tedaj dopuščeno, kadar se ista  um aknejo 
najm enj 5 m za cestno sm er in dobe pred  vrte 
in kadar se tla v pritličji polože najm enj V50 m 
vzvišena nad cestn i nivel.

D e l a v s k e  h i š e .

§ 79.
Tukozvane delavske hiše je  dopuščeno zidati 

v odprtem  stavbinskem  z is te m u . in sicer na 
p rosto rih , katere oblastvo za to prim erno  spozna, 
toda sam o jedno  nadstropje visoke.

P r i teh  hišah je  dopuščena predalčna stavba, 
izvzemši one zidne dole. k jer so napravljene ku­
rilne naprave in kurišča, ki m orajo biti zidane 
iz polnega zidovja v potrebni jakosti.

J a k o s t  z i d o v  i n  p r e g r a d e .

§ 80.

U poraba p reg rad  znotraj kakor zunaj po­
slopij je  v vnanjem  okraji pod nastopnim i po­
goji dopuščena:

1. Vsa poslopja iz p reg rad  je  sezidati na 
tem eljn ih  zidovih, kateri m ole najm enj 0 '3 0  m 
nad zemljo.

2. V išina takšn ih  stanovanjsk ih  poslopij ne 
sm e razve» pritličja  znašati več nego jed n o  n ad ­
stropje.

3. Vse kur i lne naprave, kurišča in d i m­
niki,  kakor tudi vse njih se dotikajoči deli 
g lavnih  in ločilnih sten pa razdaljo  | m m orajo

Erdgeschosse übersteigen, wobei ein Halbgeschoss 
(M ezzanin) a ls  ein Stockwerk gerechnet w ird ; 
hiebei hat a ls  Grundsatz zu gelten, dass die Hohe 
des W ohnhauses vom S traßenn iveau  bis zum 
Tachsanmc im  inneren Bezirke 17, im äußeren 
Bezirke 15 in nicht übersteigen soll; diese Höhe 
hat bei abfallendem S traß en te rra in  am niedersten 
Punkte desselben zu gelten.

T ie  zulässige Länge der einzelnen Gebäude 
oder Gcbändegrnppen nach dem offenen Bansystcm 
richtet sich nach den Verhältnissen der betreffenden 
S tra ß en  und deren Umgebung.

Die Breite der Zwischenräume zwischen ein­
zelnen Gebäuden oder Gcbändegrnppen und der 
Nachbargr mze im  äußeren Bezirke muss mindestens 
4 m betragen, so dass die E ntfernung  zwischen 
zwei Gebäuden mindestens 8 m beträgt. D ie 
lichte Höhe von W ohnungsräum en in untergeord­
neten Geschossen kann bei Gebäuden im  äußeren 
Bezirke ans 2-60 m herabgemindert werden.

D ie Errichtung ebenerdiger Gebäude an der 
S traßenseite  eines B augrundes ist n u r  bei dem 
offenen Bansystem und n u r mit besonderer be­
hördlicher B ew illigung gestattet, wenn dieselben 
mindestens 5 in hinter der S traßenflncht zurück­
gesetzt werden und V orgärten erhalten und wenn 
der Fußboden des Erdgeschosses mindestens P 5 0  m 

i Über das S traßenn iveau  erhöht gelegt wird.

91 r b e i t e r h  ü n s e r.

8 79.
S ogenannte  Arbeiterhäuser sind im  offenen 

Bausystem, und zw ar ans Plätzen, welche die B e­
hörde a ls Hiezu geeignet erkennt, und höchstens 
ein Stockwerk Hoch, zur A usführung  zulässig.

B ei diesen H äusern  ist ein Fachwcrkbau ge­
stattet, mit A usnahm e jener M auertheile, wo die 

j Heiz- und Fenernngsanlagen errichtet werden, 
j welche ans vollem M anerwerke in der erfordcr- 
I liehen S tärke bestehen müssen.

M  a n e r  st ä r  k e u n d R  i e g e l w ä n d c.

8 '80.
D ie A nw endung von Riegelwänden sowohl 

außen a ls innen ist bei Gebäuden im  äußeren 
Bezirke unter folgenden Bedingungen gestattet:

1. Alle Gebäude ans Riegelwänden sind 
ans. G rundm auern  auszuführen, welche mindestens 
0 30 in hoch über das T erra in  reichen.

2. D ie Höhe solcher W ohngebäude darf außer 
dem Erdgeschosse nicht mehr a ls  ein Stockwerk 
betragen.

3. Säm m tliche Heizanlagen, Feuerstätten und 
Ranchfänge sowie die an selbe anstoßenden Thcile 
der H aupt- und Scheidewände auf eine Entfer?
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biti iz temelja zidani. V tem slučaji kakor v 
onem § 79. je  pri pregradnih stavbah strehe 
napraviti iz ognjevarnega gradiva in strešne 
konstrukcije je  od vrhnih stropov osamiti tako, 
da so varne proti ognju.

Ločilne stene med posameznimi stanovanj­
skimi sestavnimi deli se smejo za poslopja v 
notranjem  in vnanjem okraji narediti iz poljub­
nega gradiva, samo v neposrednji bližini ku­
rišča je  napraviti polno zidovje; lesene stene pa 
je  na obeh straneh ometati in zamazati.

Ločilne stene, ki ločijo stanovanja, se smejo 
narediti iz zidanih pregrad. Takšne pregrade 
pa je  napraviti po določilih §§ 73. in 73.: 12.

P o  d s t  r e š i l  a s t a  n >> v a n j a.

§ 81.

Podstrešne sobe se smejo napravljati samo 
tedaj, kadar so popolnoma proti ognju varno 
pokrite, kadar so njih stropi popolnoma osam­
ljeni in z opeko ali drugače ognjevarno pomo- 
steni.

Obsežne zidove teh podstrešnih sob je  na­
pravljati proti prostemu podstrešnemu prostoru 
kot zidane ločilne stene, naj men j O-15 m de­
bele, ali pa kot predalčaste stene iste jakosti, 
ki pa morajo biti na obeh straneh ometane in 
zamazane. Pododdelki takšnih podstrešnih sob 
se smejo narediti tudi iz lesa, toda takšne lo­
čilne stene morajo biti na obeh straneh stu- 
katurane. Dohod k sobani v podstrešji je  na ist 
način napraviti ognjevaren. Njih okna je, kadar 
so narejena v strešni ploskvi, ob krajeh obzi­
dati ter jih  zoper ogenj z oboknieami iz železne 
pločevine zavarovati. Vsaka podstrešna soba mora 
imeti okno, ki se odpira na prosto.

Za podstrešne sobe se morajo napraviti 
posebni dimniki in glede kurišč veljajo tudi do­
ločila § 80 .: 3.

Ba l k o n i ,  v e r a n d e  in s t r e š n i  na pušči .

Kadar poslopje leži osamljeno, smejo se 
napraviti leseni balkoni in lesene verande na 
varnih nosilnih konstrukcijskih delih, kakor tudi 
leseni strešni napušči, če je  vsaka točka takš­
nega poslopja ali obsožka poslopja, z vštetimi 
vsemi prizidki vred. od sosedne meje najmeiij 
6 m oddaljena.

nuitg von 1 m müssen vom G runde aufgem auert 
fein. I n  diesem Falle  sowie in jenem des § 79 
sind bei Riegelwandbaiiten die Dachungen ans 
feuerfestem M ateriale  Herzustellen und die Dach- 
construction von den Oberdecken feuersicher zu 
isolieren.

Scheidewände zwischen einzelnen W oHnnng- 
bestandtheilen fü r Gebäude im inneren und äußeren 
Bezirke können au s beliebigem M ateria le  ausge­
führt werden, nu r ist in unm ittelbarer Nähe einer 
Feuerung volles M auerw erk herzustellen; hölzerne 
W ände sind jedoch beiderseits zu ftuccatoren.

Scheidewände, welche W ohnungen trennen, 
können aus gemauerten Riegelwänden ausgeführt 
werden. Solche Riegelwände sind jedoch nach den 
Bestim m ungen der §§ 72 und 7 3 :1 2  herzustellen.

D a c h w o h n u n g e  n.

§ 81.

D ie A nbringung  von Dachzimmer» ist n u r 
bei ganz feuersicherer Eindeckung zulässig, wenn 
deren Decken ganz isoliert vom Dachgehölze con 
strn iert und m it einem Ziegelpflaster ober Estrich 
versehen sind.

D ie U m fangsw ände dieser Dachzimmer sind 
gegen den freien D achranm  a ls ausgem auerte 
Scheidewände von mindestens 0 1 5  m Ticke oder 
a ls Fachwerkwünde von gleicher S tärke m it bei­
derseitigem Verputz herzustellen, Uutercheituiigeii 
solcher Dachzimmer können auch an s Holz her­
gestellt werden, jedoch müssen derartige UntertHei- 
lnngsw ände von beiden S e iten  ftuccatort und ver­
putzt sein. D er Z ugang  zu den Z im m ern im 
Dachbodenraume ist in gleicher Weise feuersicher 
herzustellen. D ie Fenster derselben, insoferne sie 
in der Dachfläche angebracht werden, sind an den 
Seiten  auszum anern und gegen Flngsener mit 
Läden an s Eisenblech zu sichern. Jedes Dachzim 
nier m uss ein nach dem Freien gehendes Fenster 
erhalten.

F ü r  die Dachzimmer müssen eigene Ranch- 
schlote hergestellt w erden, und gelten fü r die 
Feuerungen auch die Bestim m ungen des § 8 0 :3 .

B a l k o n e ,  V e r a n d e n  u i t b  D a c h v o r s p r ü n g c .

§ 82.

Bei vereinzelter (isolierter) Lage eines G e­
bäudes können hölzerne Balkone und V eranden 
auf iragsicheren Cvnstrnctivnstheilen, sowie hol 
zerne D achvorsprünge ausgeführt werden, wenn 
jeder P unk t eines solchen Gebäudes oder eines 
Gebändecomplepes, alle Anbane inbegriffen, von 
der Nachbargrenze mindestens 6 w entfernt ist.



D r v a r n i e e  i n s t r a n i š č a .

§ 83.
Drvarnice in stranišča se smejo v vnanjem 

okraji postavljati zunaj hiše v lesenih šapah z 
ognjevarno streho, če te šupe zadostujejo za­
konitim določilom glede osamljenja od sosedne 
meje.

O g r a j e .

§ 84.
4 vnanjem okraji se smejo ograje delati 

iz poljubnega gradiva.

N a p r a v e  p r i s t a v .

§ 85.

\ vnanjem stavbinskem okraji je  dopuščeno 
napravljati pristave po določilih, veljavnih za 
odprti stavbi nski zistem.

Nanje se uporabljajo v IV. oddelku obse­
žene stavbinske olajšave, kakor tudi one. ki so 
navedene v V. oddelku za industrijalne stavbe.

Unojišča na pristavah morajo biti naj men j 
10 m o d  javnih prom etnih potov oddaljena, na­
pravljati jih  je  zunaj poslopij in smejo ostati 
nepokrita.

8 8 6 .

V predkrajili: Karolinška zemlja, Cerna 
vas, Ilovica in Hauptinaniea sme stavbinsko ob- 
lastvo pri stavbah dovoljevati še druge olajšave, 
dopustno po stavbinskim redu, veljavnem za 
deželske občine.

Peti oddelek.

O industrljalnih stavbah.

S t a v b e ,  k a t e r e  j e  š t e t i  z a  t a ke .

tj 87.

Pod industrijalnimi stavbami se razumejo 
v nasprotji k stanovanjskim poslopjem vsa fab- 
riška poslopja, delarniška poslopja in sklad iška 
poslopja,

H o l z l a g c n  u n d  A b o r t e .

§ 83.
Hvlzlagen und Aborte können im  äußeren 

Bezirke außer dem Hause in hölzernen Schupfen 
m it feuersicherer Bedachung untergebracht werden, 
wenn diese Schupfen den Bestimmungen des G e­
setzes in Bezug auf Iso lie rung  von der Nachbar- 
grenze entsprechen.

E i n f r i e d u n g e n .

§ 84.
I m  äußeren Bezirke können die E infriedungen 

aus beliebigem M ateria le  hergestellt werden.

A n l a g e n  v o n  W i r t f c h a f t s h ö f e n .

§ 85.

I m  äußeren Banbezirke find Anlagen von 
W irtschaftshöfen nach den fü r das offene B a u - 
system geltenden Bestimmungen gestattet.

F ü r  dieselben finden sowohl die im IV . Ab­
schnitt enthaltenen Bau-Erleichterungen wie auch 
diejenigen Anw endung, welche im V. Abschnitt 
fü r Industriebau ten  enthalten sind.

D ie D ungftätten  der W irtschaftshöfe müssen 
mindestens 10 m von den öffentlichen Berkehrs­
wegen entfernt sein, sollen außerhalb der Gebäude 
angelegt werden und können unbedeckt bleiben.

§ 86 .

F ü r  die V o ro rte : K arolinengrund, Schw arz- 
dorf, Ilo v ic a  und H anptm anca bleibt es der B a u ­
behörde Vorbehalten, bei B auten  noch die weiteren 
Erleichterungen zu gewähren, welche nach der fü r 
die Landgemeinden jeweilig geltenden B auordnung  
zulässig erscheinen.

Fünfter Abschnitt.

B o n  den Industriebauten.

B a u l i c h k e i t e n ,  we l c h e  a l s  s o l c he  b e ­
t r a c h t e t  w e r d e n .

§ 87.

Unter Industriebau ten  werden im Gegensätze 
zu W ohngebäuden alle Fabriksgebände, Werk 
stättengebüudk und Lagerhäuser verstanden.



I n d u s t r i j a l n a  p o s lo p ja  v o s a m l j e n i  l e g i .  j J n d u s t r i e g e b ä n d e  i n  i s o l i e r t e r  Lage .  

§ 88.

V osam ljeni legi se n ah a ja  industrija lno  
poslopje ali skupina industrija ln jh  poslopij, ka­
d ar je  vsaka njegova točka od d ru g ih  poslopij 
in od sosednih  m ej oddaljena najm anj 20 m.

F ab rišk e  naprave, ka tere  m eje neposredno 
n a  istovrstne fabriške naprave in p ri ka te rih  
obstoji osam ujoei p rostor najm an j 10 m od last­
ninske m eje sosedne fabriške naprave, spadajo 
v vrsto osam ljeno stoječih fabrišk ih  stavb.

Osam ujoči p rostor m ora biti in ostati ne­
zazidan.

Zem ljišče jav n ih  cest, kakor tudi stru g a  rek 
ali d ru g ih  jav n ih  voda se pri določitvi zgoraj 
navedenih  m er vračunjava.

P o s e b n i  p r e d p i s i  z a  i z v r š e v a n j e  
s t a  vb .

tz 89 . .

a) P r i  vsakem  industrija lnem  poslopji, ki ob­
stoji iz več nego iz pritlič ja , m orajo b iti 
n are jene  proti ognju  varne stopn ice , po 
k a te rih  se m ore, ko bi nastal požar, iz 
vsakega nadstrop ja  varno p riti pod milo 
nebo.

P ri jako  razsežnih fabrikah je  naprav iti 
več stopnic, in sicer na  vsakih 40 m dolžine 
poslopja po jedne . S topnice m orajo biti 
p rem okrilne in s počivališčem  prekin jene, 
najm enj 1 30 m široke in, če se stopnic 
poslužuje več nego 50  oseb, se m orajo njih 
širine za vsakih 50 oseb več povečati za 
0  50 m.

Z aradi večje olajšave se sm ejo stopnišča 
napravljati na vnanji s tran i na  prostoru  
določenem  za osam ljenje.

Razven teh  proti ognju varn ih  stopnic 
se pa sm ejo po potrebi naprav iti Ibsene 
tekalne s topn ice ; za prostore, katere niso 
prave delarne in k jer občuje le malo oseb 
ali po k a te rih  hodi malo ljudi, se sm ejo 
uporabljati lesene s topn ice ;

b) vsi dim niki in vsa ku rišča  m orajo biti 
zidani iz ognjevarnega g rad iva ter osumljeni 
od vsakega lesovja;

§ 88.

I n  isolierter Lage befindet sich cin Jndnstrie- 
gebände oder ein Complex von Jndnstriegebänden, 
wenn jeder Punk t eines solchen von anderen G e­
bäuden und von den Nachbargrenzen mindestens 

: 20 m entfernt ist.
Fabriksanlagen, welche unm ittelbar an gleich­

artige Fabriksanlagen grenzen und bei welchen 
ein Jso lie ru u g srau m  von mindestens 10 m von 
der Eigenthnm sgrenze der nachbarlichen F ab rik s­
anlage besteht, gehören in die Kategorie isoliert 
stehender Industriebau ten .

Diese JsolieruugSränm e müssen unverbaut 
sein und bleiben.

D er G ru n d  von öffentlichen S tra ß en  sowie 
das B ett von Flüssen oder sonstigen öffentlichen 
Gewässern w ird bei Feststellung obiger M aße m it 
eingerechnet.

B e s o n d e r e  V o r s c h r i f t e n  f ü r  d i e  B a u ­
a u s f ü h r u n g .

§ 89.
a) I n  jedem Jndustriegebäude, welches au s 

mehr a ls  einem Erdgeschosse besteht, muss 
eine feuersichere S tiege vorhanden sein, m it­
telst welcher m an bei einem ansgebrvcheuen 
B rande  von jedem Stockwerke ans sicher ins 
Freie kommen kann.

Bei sehr ausgedehnten Fabriken sind meh­
rere S tiegen , und zw ar auf je 40 m Ge 
büudelänge eine solche anzulegen. Diese 
S tiegen sollen gcradarm ig und durch einen 
Ruheplatz unterbrochen sein, eine M in im a l 
breite von I 30 m haben, und wenn sie von 
mehr a ls  50 Personen benützt werden, müssen 
deren B reiten fü r je 50 Personen mehr um 
0 50 m vergrößert werden.

Z u r  größeren Erleichterung können diese 
S tiegenhänser an der Außenseite auf dem 
zur Iso lie ru n g  bestimmten R annte  angelegt 
werben.

A ußer diesen feuersicheren S tiegen  können 
jedoch hölzerne Lanfstiegen nach B edürfn is 
angebracht w erden; fü r Lokalitäten, welche 
feine eigentlichen Werkstätten sind und wo 
n u r wenige Personen verkehren oder welche 
n u r zeitweilig betreten werden, können höl­
zerne S tiegen  augcwciidet w erden ;

b) alle Rauchfänge und Feuerungen müssen ans 
feuersicherem M ateria le  erbaut und von je 
dem Hvlzwerk isoliert se in ;



c) glede parnih kotlov in motorjev se je ravnati 
natanko po določilih §§ 67., 68., 69 .;

d) nesnažne in neprijetno dišeče tekočine se 
morajo odvajati tako, da pod tem ne trpi i  

okolica. Kanalizacija se ravna po obstoječih j  

občnih predpisih. Vendar se sme uporaba 
javnih kanalov za odvajanje nesnažnih voda j  

prepovedati, če s tem pravidoma nastanejo 
neprilike;

e) fabriški prostori morajo imeti primerno j 
ventilacijo;

f) vse industrijalne stavbe, ki meje na javne 
ceste, morajo biti zidane v prijetni obliki, 
njih strešni napušči ne smejo nad 0 '60  m 
moleti na cesto.

D o l o č i l a  za  n e o s a m l j e n e  i n d u s t r i j a l n e  
s t a v b e .

§ 90.

Pri neosamljenih industrijalnih stavbah 
veljajo občna določila, vendar z nastopnimi 
izjem am i: •

a) Vse stene razven onih, ki so v bližini 
kurišč, potem razven onih. ki meje na 
javno cesto ali na sosedno lastnino, se 
smejo napraviti iz pregradnih zidov; pri 
tem se je  ravnati po določilih § 80.

Dalje je  dopuščeno:

h) napravljati lesene vmesne stene, z izjemo 
onih prostorov, kjer se opravljajo ognje- 
nevarna dela ali se spravljajo proti ognju 
nevarne zaloge:

c) napravljati tramovne strope s pri prostimi 
tlomi iz desek brez sipe in brez ometa in 
zamaza, potem uporabljati strešinske grede 
za strešno konstrukcijo;

d) napravljati poljubnd število nadstropij, toda 
prostori, v katerih imajo delavci dalje časa 
opraviti, se ne smejo narejati pod 3 m 
višine in skupna višina poslopja ne sme 
presezati 18 m in ob cestah z ne več nego 
12 m širine ne 15 tu.

Razven tega je tudi tukaj paziti na do­
ločila § 89., točka d).

c) bezüglich der Dampfkessel und M otoren  sind 
die Bestimmungen der §§ 67, 68, 69 ge­
nau einzuhalten;

d) die Ableitung von unreinen und übelriechen­
den Flüssigkeiten m uss so geschehen, dass 
die Umgebung nicht darunter leidet. D ie Ca- 
nalisierung richtet sich nach den bestehenden 
allgemeinen Vorschriften. E s  kann jedoch 
die Benützung der öffentlichen Canäle zur 
Ableitung der Abwässer untersagt werden, 
wenn durch dieselbe voraussichtlich Übelstände. 
entstehen;

e) Fabriksräumlichkeitcn müssen m it entsprechen­
der V entilation versehen sein;

f) alle In d u strieb au ten , welche au öffentliche 
S tra ß en  angrenzeu, müssen i» gefälliger Form  
aufgeführt w erden, deren Dachvvrsprüngc 
dürfen nicht über 0 60 m in die S tra ß e  
vorragen.

B e s t i m m u n g e n  f ü r  ni cht  i s o l i e r t e  I n ­
d u s t r i e b a u t e n .

8 90.
Bei nicht isolierten Industriebau ten  gelten 

die allgemeinen Bestimmungen, jedoch m it fol­
genden A usnahm en :

a) Alle W ände, mit A usnahm e jener, in deren 
N ähe sich Feuerungen befinden, dann jener, 
die an eine öffentliche S tra ß e  oder an ein 
nachbarliches E igenthum  angrenzen, können 
aus Riegelmauerwerk hergcstellt se in ; wobei 
die Bestimmungen des § 80  zu befolgen sind.

F erner sind gestattet:

b) hölzerne Zwischenwände, mit A usnahm e von 
jenen Loealen, wo feuergefährliche Arbeiten 
verrichtet oder feuergefährliche V orräthc auf- 
bew ahrt werden;

c) die Herstellung von Tram böden mit einfachen 
Bretterfußböden ohne Schnttlage und ohne 
S tnccatoruug , daun die Benützung der B und- 
träm e des Dachstuhles zur Deckeuconstruction;

d) eine beliebige Anzahl von Stockwerken, w o­
bei jedoch Räumlichkeiten, in welchen Arbeiter 
durch längere Zeit beschäftigt sind, nicht 
unter 3 m Höhe hergestellt werden dürfen 
und die Gesammthöhe des Gebäudes 18 m 
und in S tra ß en  von nicht mehr a ls  12 m 
B reite 15 in nicht übersteigen darf.

Außerdem sind auch hier die Bestim m un­
gen des § 89, Punk t d, zu beobachten.



S t a n o v a n j a  p r i  i n d u s t r i j a l n i h  s t a v b a h .  

§ 91.
Pri osamljenih industrijalnih stavbah je  

dopuščena pregradna stavba za stanovanja last­
nika, uradnikov in delavcev, če se pri tem 
izpolnjujejo določila o delavskih hišah. Ta stano­
vanja morajo tedaj, kadar se dotikajo delarne, 
od te ločena biti s požarnimi zidovi.

Pri neosamljeno stoječih industrijalnih stav­
bah je  ta stanovanja zidati po predpisih ob­
stoječih za h iše, a dopuščene so stavbinske 
olajšave četrtega oddelka.

P o s o d e  za vod  o in g a s i l n o  o r o d j e .

§ 92.
Pri vseh industrijalnih stavbah mora biti 

konstrukcija takšna, da se morejo posode za 
potrebne količine vode postaviti na prim ernih 
k ra jih : ravno tako morajo biti na razpolaganje 
prostori za hrambo potrebnega gasilnega orodja.

S t r a n i š č a .
§ 93.

Za napravo dobro prezrakovanih stranišč 
in pisoarjev v primerni legi se mora skrbeti 
tako, da je  za vsakih 25 oseb najmenj jed n o 
stranišče na razpolaganje in da so za delavce 
in delavke narejena ločena stranišča.

S ta  vb i n s k a  p r o š n j a  za i n d u s t  r i j a 1 n a 
p o s 1 o p j  a.

§ 94.
Pri industrijalnih stavbah je  stavbinsko 

prošnjo opremiti po § 1 9 . V obče se na takšne 
stavbe zmiselno uporabljajo tudi vsa druga do­
ločila tega stavbinskega reda, kolikor niso pre- 
menjena s predstoječimi določili.

Kavno tako potrebujejo prenaredbe, prizi­
dava in prezidave oblastvenega odobrenja. kakor 
pri novi stavbi.

D o l o č i l o  g l e d e  o b r a t n i h  n a p r a v .

§ 95.
Obrtnega reda. ki v svojih določilih pri 

posameznih obrt ih zahteva posebnega odobrenja 
obratne naprave, se določila lega stavbi nskega 
reda ne dotikajo.

W o h n g e b ä u d e  b e i  I n d u s t r i e b a u t e n .
§ 91.

Bei isolierten Industriebau ten  ivird fü r die 
W ohnungen des E igenthüm crs, der Beam ten und 
Arbeiter ein R iegelw andbau un ter Beobachtung 
der gesetzlichen Bestiininnngen über die A rbeiter­
häuser gestattet. Diese W ohnungen müssen, wenn 
sie an die Werkstätten anstoßen, von diesen durch 
Feuerm anern getrennt sein.

Bei nicht isoliert stehenden Jndustriegebäuden 
sind diese W ohnungen nach den fü r W ohnge­
bäude bestehenden Vorschriften un ter Z u lass der 
B au-E rle ich terungen  des vierten Abschnittes zu 
erbauen.

- W a s s e r b e h ä l t e r  u n d  F e u e r l v s c h -  
R e q  u i  s i t e n .

§ 92.
B ei allen Industriebau ten  m uss die Con- 

struction derart sein, dass die B ehälter fü r die 
nöthigen W asserquantitäten an geeigneten O rten  
ausgestellt werden können; ebenso müssen die 
Räumlichkeiten zur U nterbringung der nöthigen 
Feuerlvsch-Requisiten vorhanden sein.

A b o  r t e .
§ 93.

F ü r  die A nbringung von gut ventilierten 
Aborten und P isso irs in entsprechender Lage m uss 
in der A rt vorgesvrgt werden, dass fü r je 25 
Personen mindestens ein A bort angebracht w ird, 
und dass fü r die männlichen und weiblichen A r­
beiter getrennte A borträum e anzulegcn sind.

B a n g e s u c h  f ü r  J n d u s t r i e g c b ä u d e .

§ 94. x
Bei Industriebau ten  ist das Baugesuch nach 

§ 19 zu instruieren. Ü berhaupt finden ans solche 
B aute»  auch alle übrigen Bestimmungen dieser 
B auordnung , soweit sie nicht durch die vorstehc» 
den Bestim m ungen mvdifieiert sind, sinngemäße 
Anw endung

Ebenso bedürfen A bänderungen, Z u - und 
Umbauten der behördlichen Genehm igung wie bei 
der Neuanlage.

B e s t i m m u n g  b e z ü g l i c h  d e r  B e t r i e b s  
a n  l a g e n .

8 95.
T ie  Gewerbeordnung bleibt in ihren B e­

stimmungen über die Erfordernisse einer besonder» 
Genehm igung der B etriebsanlage bei einzelnen 
Gewerben durch die Bestimmungen dieser B a n  
O rdnung  unberührt.



Šesti oddelek.

O predpisih, na katere je paziti po iz­
vršitvi stavbe.

P o p r a v l j a n j e  g r a d i v a  r a z  s t a v i š  e a . 
n a p r a v a  p o m  o s t  a i. t. d.

§ 96.

Kadar je  stavba dovršena, mora sta vilinski 
gospodar takoj na svoje troske provzročiti. da 
se pospravi ves razm et, vse lesovje in v obče 
vsi prehod ovirajoči predmetje raz ceste, da 
se dobro popravi razriti pom o st, morebiti po­
zneje vsled tega nastali usadi in v obče vse, 
kar je  bilo v okolici stavbe z zidanjem poško­
dovanega.

P r i v o l i l o  do s t a n o v a n j a  in u p o r a b e .

§ 97.

Novo zidana ali bistveno preosnovana sta­
novanja, prodajalniee in hlevi se ne smejo na­
staniti prej, dokler oblastvo. prepričavši se po­
prej o pravilni izvršitvi stavbe in o nje dobro 
posušenem in zdravju neškodljivem stanji, ni 
dalo privolila do stanovanja in uporabe. To 
privolilo pa se ne sme narediti odvisno od iz­
vršitve notranjih oprav in dekoracij, ampak se 
mora nanašati samo na pravo stavbinsko stanje.

Ogled na lici mesta s privzetjem zdrav­
niškega uradnega organa je  izvršiti v osmih 
dneh po podanem naznanilu ter ga je na pod­
stavi prvotno odobrenega stavhinskega črteža 
in črtežev o morebiti pozneje dovoljenih pre- 
naredhah raztegniti na najnatančnejšo presojo, 
če se stavba ujema z vsemi temi črteži. O 
ogledu je vselej zapisati zapisnik. Katerih od­
stopov ni oč ita ti, to se kaže iz določila § 18. 
Odlok o ogledu na lici mesta je ravno tako 
izdati v osmih d n e h . in sicer štavbinskemu 
gospodarju, kakor tudi drugim udeležencem.

Sechster Abschnitt.

V o n  den nach Vollendung Des B a u e s  zu 
beobachtenden Vorschriften.

N  ü u m ti n ß d e r  B a u s t e l l e  v o m  M a t e ­
r i a l e ,  H e r s t e l l u n g  d e s  P f l a s t e r s  re.

§ 96.

Nach Vollendung des B aues hat der B a u ­
herr die W egräum ung alles Schuttes, Holzwerkes 
und überhaupt aller die Passage hindernden G e ­
genstände von der S tra ß e , sowie die ordentliche 
Herstellung des anfgerissenen P fla s te rs , allfällig 
später hiedurch entstandener Senkungen und über­
haupt alles desjenigen, w as in der Umgebung 
des B aues durch die B anfüh rnng  eine Beschädi­
gung erlitten h a t, auf seine Kosten sogleich zu 
veranlassen.

B e w o h n n n g s -  o d e r  B e n ü t z u n g s -  
B e w i l l i g u n g .

§ 97. .

Neu erbaute oder wesentlich umgestaltete 
W ohnungen, Geschäftslocalitäten und S ta llungen  
dürfen nicht früher bezogen w erden, bevor die 
Behörde nicht nach genommener Überzeugung von 
der ordnungsm äßigen A usführung des B aues 
und von dem gehörig ansgetrocknctcn und nicht 
gesundheitsschädlichen Zustande desselben die Be- 
w ohnnngs- oder B enützungs-B ew illigung evtheift 
hat. Diese Bew illigung der Behörde kann jedoch 
nicht abhängig gemacht werden von der V o l­
lendung innerer Einrichtungen und Dekorationen, 
sondern hat sich n u r auf den eigentlichen B a u ­
zustand zu beziehen.

T e r  Localaugenschcin ist unter Beiziehung 
eines ärztlichen A nttsorganes innerhalb acht Tagen 
nach erstatteter Anzeige vorzunehmen und hat sich 
an der H and des ursprünglich genehmigten B a u ­
planes und der P lä n e  über die etwa später be­
willigten Abänderungen auf die genaueste P rü fu n g  
der Übereinstimmung der B a u au sfü h ru n g  m it allen 
diesen P lä n en  zu erstrecken. Über das Ergebnis 
des Localangcnscheines ist stets ein Protokoll auf ­
zunehmen. Welche Abweichungen nicht zu bean­
ständen sind, ergiebt sich aus der Bestim m ung 
des § 18. D er Bescheid über den Localangen- 
schein ist ebenfalls binnen acht T agen, und zw ar 
sowohl an den B auherrn  a ls  auch an die son­
stigen Interessenten zu ertheilen.



J a v n a  p o s l o p j a ,  g l e d a l i š č a  i. d. t, st.

§ 98.
Pri javnih poslopjih, gledališčih, telovad- 

n ieah , bazar ih in drugih stalnih ali začasnih 
stavbah, ki so določene za veliko množino ljudi, 
sme stavbinsko oblastvo po njih legi in njih 
kakovosti v mejah javnih in polieijsko-požarnih 
ozirov odrediti izjemna določila za njih napravo, 
in pri takšnih poslopjih je  zlasti skrbno gle­
dati na to. da se morejo ob požarni nevarnosti 
ljudje sami naglo rešiti.

P ri zidanji takšnih poslopij ni paziti samo 
na predpise tega stavbinskega reda. ampak tudi 
na posebna zakonita določila in policijska uka­
zi la. ki so bila izdana v tem oziru.

Sedm i oddelek .

O oblastvih postavljenih v izvrševanje 
stav bi nskega reda in o njih delovanji.

§ 99.

Omejitev pristojnosti in red sodnih stopenj 
o določitvi, p rem em bi, razlezi ali omejitvi 
mestnega uravnavnega in razširjavnega črtoža 
sta določena v § 3.

§ 100.
0. kr. deželna vlada posluje kot stavbin- 

sko oblastvo I. stopnje glede vseh stavb v na­
mene javnega bogoslužja, kakor tudi glede vseh 
državnih in deželnih stavb, potem glede stavb 
javnih zakladov, ki so v državni ali deželni 
upravi.

C. kr. deželna vlada ima pri takih stavbah 
tik obstoječih, posebnih predpisov spolno vati 
tudi predpise tega stavb inskega reda. H ko- 
misijonalnim razpravam klicati je  vselej za­
stopnika mestne občine.

§ 101.
Stavbinsko privolilo za stavbe, k oj e gradi 

mestna občina sam a, ali kak v njeni oskrbi 
stoječi fond, izdaje občinski svet. Leta razsoja 
pri tem tudi o vseh , iz lepa ne odstranjenih 
ugovorih , v kolikor niso < ni kazati na civilno, 
pravdno pot.

Ö f f e n t l i c h e  G e b ä u d e ,  T h e a t e r  it. dgl.

§ 98.
B ei öffentlichen Gebäuden, T heatern, T u rn ­

hallen, B azaren  und anderen stabilen oder p ro ­
visorischen Bautvcrkcn, die fü r eine große An- 
sam m lung von Menschen bestimmt sind, können 
nach deren Lage und Beschaffenheit von der B a u ­
behörde innerhalb der Grenzen der öffentlichen 
und fcnerpolizcilid)kn Rücksichten A nsnahnisbe- 

! stimmungen für deren Herstellung getroffen werden, 
und cs ist bei foldjeti Gebäuden insbesondere 
sorgfältig darauf zu sehen, dass bei Feuersge­
fahr eine sck)nelle Sclbstrettnng möglich ist.

Bei E rbauung  solcher Gebäude sind nebst 
den Vorschriften dieser B auo rdnung  auch die 
diesfalls erlassenen besonderen gesetzlichen Bestim ­
mungen und polizeilichen A nordnungen zu beob­
achten.

Siebenter Abschnitt.

B o n  den zur Durchführung der B a u o rd n u n g  
berufenen Behörden und deren Wirksamkeit.

§ 99.
D ie Cvinpctenzabgrcnzung und der Jn s ta n -  

zenzng in Angelegenheit der Feststellung, Abände­
rung, E rw eiterung oder Einschränkung des S ta d t-  
regulierungs- und E rw eitcrungsplanes ist im 
§ 3 bestimmt

§ 100.
Die k f. Landesregierung fungiert a ls B a u ­

behörde l. In s ta n z  bezüglich aller B auten  zum 
Zwecke des öffentlichen Gottesdienstes, sowie aller 
B auten  des S ta a te s  und des Landes, dann jener 
der in S ta a ts -  und L andesvcrw altung stehenden 
öffentlichen Fonde.

D ie k. k. Landesregierung hat bei diesen 
B allführungen  nebst den diesbezüglichen, beson­
deren Vorschriften die Bestim m ungen dieser B a u ­
ordnung zu beobachten, und zu den coininissiv- 
nellen V erhandlungen stets auch einen V ertreter 
der Stadtgcineindc beizuzichcn.

8 101 .

Die E rtheilung der B anbcivilligung für 
B a u te n , welche die S tad tgem einde, oder ein in 
ihrer V erw altung stehender F ond  führt, ist dem 
Gemeinderathe Vorbehalten, welchem in diesem 
F alle  auch die Entscheidung über im gütlichen 
Wege nicht behobene E inw endungen, sofern solche 
nicht auf den Civilrcchtswcg zu verweisen sind, 
znsteht.



V ostalem izvršuje m agistrat določila tega 
stavbinskega reda in njemu je razsojati in od­
rejati v vseli stavbinskili s tvareh . ki niso iz­
rekoma odvzete njegovi pristojnosti.

§ 103.

Zlasti presoja m agistrat zaradi dovolila, 
ki ga je  d a ti , dotične stavbinske črteže, pri 
čemer se mu je  ravnati natanko po predpisih 
pričujočega stavbinskega reda (§ 23.).

P ri tej prisoji se mora ozirati tudi na 
javne ozire in na zahteve dobrega okusa. Ma­
gistrat sme stavbinsko dovolilo odreči, ko bi 
stavba sama zase ali v zvezi z bližnjimi po­
slopji kazila lepo lice ceste ali prostora, kjer 
se misli postaviti.

Kadar se stavba dovoli, tedaj mora magi­
strat stavb inskemu gospodarju razve» pismenega 
stavbinskega dovolila vročiti tudi z odobrilnim 
pristavkom previden i stori s stavbinskega črteža.

V § 97. predpisani ogled na lici mesta 
mora izvršiti župan ali pa od njega v ta namen 
odposlan občinski uradnik.

§ 104.
P ri vseli stavbah brez razlike mora ma­

gistrat ukreniti potrebne odredbe zaradi tega, 
da se, če je  tre b a , od kaže prostor za gradivo 
in da se store zaradi stavbe potrebne naredbe.

§ 105.

M agistrat mora pri vseli stavbah paziti 
na t o :

1. da se nobena stavba ne gradi pred po­
delitvijo stavbinskega dovolila in , kadar se je 
zoper to pravočasno vložil rekurz, pred potrdit­
vijo stavbinskega dovolila po višji stopnji;

2. da se stavbinski graditelj povsod drži 
stavbinsko j» nivelske č r te ;

3. da se natanko ravna po odobrenem 
stavbinskem črtež i:

4. da se stavba ne izroči nobeni v to ne 
upravičeni osebi, in

5. da se za stavbo uporablja samo dobro 
j n trpežno gradivo,

§ 102.
I m  übrigen handhabt der M ag istra t die 

Bestimmungen dieser B auordnung  und hat in 
allen Banangelegenheiten, welche seiner Cowpetenz 
nicht ausdrücklich entzogen sind, in erster In s ta n z  
zu entscheiden und zu verfügen.

§ 103.

Insbesondere p rü ft der M ag istra t behufs 
der zu erthcilenden B ew illigung die bezüglichen 
B au p län e , wobei er genau an die Borschriften 
der gegenwärtigen B ailo rdnnng  sich zu halten hat.
(§ 23.)

B ei dieser P rü fu n g  müssen auch die öffent­
lichen Rücksichten im allgemeinen und die A n ­
forderungen des guten Geschmackes berücksichtigt 
werden. D er M ag istra t kann die B anbew illigung 
verweigern, wenn der B a n  für sich oder in S k r- 
bindnng m it den umliegenden G ebäuden , der 
S tra ß e  oder dem P latze, wo er geführt werden 
soll, ein verunstaltendes Aussehen geben würde.

W ird  der B an  bew illigt, so hat der M a ­
gistrat dem B auherrn  außer der schriftlichen B att- 
bcwillignng auch ein m it der Genehmignngsklansel 
versehenes P a re  des B aup lanes zuzitstelleu.

D er im § 97 vorgeschriebene Augenschein 
ist durch den Bürgerm eister oder den von ihm 
Hiezu abgevrdneten Geineindebeamten vorznnehmen.

§ 104.

Bei allen B auten  ohne Unterschied hat der 
M ag istra t wegen allsälliger Anweisung eines 
M aterialplatzcs und wegen der ans A nlass der 
B an füh rnng  uvthweudigeu Vorkehrungen die 
nöthigen V erfügungen zu treffen.

§ 105.

D er M ag istra t hat bei allen B auten  darüber 
zu wachen:

1. dass kein B an  vor E rthcilnng der S au«  
bewillignng oder im F alle  eines dagegen recht­
zeitig ergriffenen R eenrses, vor Bestätigung der 
B anbew illignng von Seite  der höheren In s ta n z  
geführt;

2. dass die B an  und N iveaulinie überall 
ei »gehalten :

3. dass der genehmigte B au p lan  genau
befolgt:

4 dass die B anführnng  an keine hiezu nicht 
berechtigte Person übertragen, und

5. dass zum B ane n u r gutes und dauer­
haftes M ateriale  verwendet werde.



K adar je  stavbinsko dovolilo v presojo 
nosilnosti posameznih konstrukcij predpisalo 
obremenilne poskušnje, tedaj je  iste izvršiti; 
takšne poskušnje se pa smejo tudi posebej uka­
zati, kadar se za to pokaže potreba na pod­
stavi nadzorovanja stavbe med stavbinsko dobo 
ali že po dokončani stavbi. Troske za izvršitev 
obremenilnih poskušenj mora plačati stavbinski 
gospodar.

§ 106.
M agistrat podeljuje v mejah svojega pod­

ročja privolilo do stanovanja in uporabe pri 
dovršenih stavbah.

§ 107.
M agistrat ima nadzor o stavbinskem stanji 

obstoječih poslopij in čuje o natančnem izpol­
njevanji hišnim lastnikom glede vzdrževanja 
poslopij zakonito naloženih dolžnosti; on veleva, 
da se na javno korist odstranijo na njih opa­
ženi stavbinski nedostatk i, in ukazuje, da se 
izpraznijo in pod ero razpadajoča poslopja.

Započeta civilna pravda ne sme uradno 
zaukazanega podiranja zadržati.

Glede poslopij, namenjenih javnemu bogo­
služju, potem glede državnih in deželnih po­
slopij, kakor tudi glede poslopij v državni ali 
deželni upravi stoječih javnih zakladov, napo­
sled glede poslopij železniških uprav mora ma­
gistrat izda nje takšnih odvedel) zahtevati pri 
onih oblastvih, oziroma organih, v katerih upravi 
so dotična poslopja.

Glede občinskih poslopij mora neposredno 
provzročiti, kar je  treba.

§ 108.
Pri vseh v izvrševanji pričujočega stav­

il inskega reda magistratu v razsodbo odkazanih 
stvareh, katere se posebno dotikajo koristi ob­
čine zaradi nje lastne zemljiške posesti ali z 
ozirom na javni prom et, zlasti pri določevanji 
stavbinsko črto, pri napravi novih ali pri urav­
navi že obstoječih trgov, cest in ulic, v kolikor 
z javno razgrnjenim  mestnim uravnavnim črte- 
žem to ni določeno, se mora m agistrat obrniti 
na občinski zastop, ki o tem ukrene. Občinskemu 
zastopa pristaja v teh slučajih pritožna pravica 
po tem stavbi nskem redu, in zaradi tega mora 
m agistrat obvestiti občinski zastop o vseh do­
točnih razsodbah.

F a lls  die B aubew illigung zur P rü fu n g  der 
Tragfähigkeit einzelner Constructioitcn B elastungs­
proben vorgcfchrieben hat, sind folä)k vvrznnehm cn; 
cs können aber derlei P roben  and) besonders 
angeordnet w erden, wenn fiel) auf G rund  der 
Überwachung des B aues während der Bauzeit 
oder nach Beendigung des B aues die Nothwcn- 
digkcit dazu ergicbt. D ie Kosten fü r die V o r­
nahme der B elastungsproben hat der B auherr 

I  zu bestreiten.
§ 106.

D er M ag istra t ertheilt innerhalb seines W ir ­
kungskreises die Bcw ohnnngs- und Bcnützungs- 
bcwilligung fü r fcrtiggestclltc B aute».

§ 107.
D er M ag istra t führt die Attfsidsi über den 

baulichen Z ustand  der bestehenden Gebäude und 
überwacht die genaue E inhaltung  der den H aus- 
eigenthümern bezüglich der E rhaltung  der G e­
bäude gesetzlich obliegenden V erpflichtungen;, er 
verfügt die im öffentlichen Interesse nothwendigc 
Beseitigung der an denselben bemerkten B ange­
brechen und ordnet die R äum ung  und D em olie­
rung der baufälligen Gebäude an.

D ie Anhängigkeit eines Rechtsstreites steht 
einer von Rechtswegen angeordneten Dem olierung 
uiä)t im Wege.

Bezüglich der dein öffentlichen Gottesdienste 
gewidmeten G ebäude, dann jener des S ta a te s , 
des L an d es, sown jener der in S ta a ts -  und 
L andesvcrw altung stehenden ösfentlid)en Fonde, 
endlich der Gebäude der E isenbahnverw altungrn 
hat der M ag istra t die Erlassung saldier V erfü ­
gungen bei jenen B eh ö rd en , beziehungsweise 
O rganen anzusprechcn, in deren V erw altung die 
betreffenden Gebäude sid) befinden.

Bezüglich der Gebäude der Gemeinde hat 
er das Röthige unm ittelbar zu veranlassen

§ 108.
Bei allen in D urd)führung  gegenwärtiger 

B auordnung  dem M agistrate  zur Entschei­
dung zugewiesenen Angelegenheiten, welche das 
Interesse der Gemeinde wegen ihres eigenthüm 
lid)en Realbesitzes oder in Rücksicht auf den öffent 
lid)en Verkehr besonders berühren , insbesondere 
and) bei Bestimmung der B aulin ie, bei Anlegung 
neuer oder bei R egulierung bereits bestehender 
Plätze, S tra ß e n  und Gassen, insoweit durch den 
öffentlich aufliegenden S tad trcgu lie rungsp lan  nidjt 
schon Bestimmungen getroffen sind, hat der M a ­
g istrat den Beschluss der Gemeindevertretung 
einznhvle». D er Gem eindevertretung steht in 
diesen Fällen  das Beschwerderecht nach M aßgabe 
dieser B anordnung  zu, und ist zu diesem Behufc 
die Gem eindevertretung von allen bezüglid>cn E n t 
scheidnngen durd) den M agistra t zu verständigen.



Osmi oddelek.

Preiskava in kaznovanje prestopkov stav- 
binskili predpisov in izdanih ukazil.

Itekurzi. Troski.

P r e s t o p k i ,  ki  so po o b e n e m  k a z e n s k e m 
z a k o n u  p o d  k a z n i j o  p r e p o v e d a n i .

§ 109.

Prestopke pričujočega stavbinskega reda, 
ki so po obenem kazenskem zakonu pod kaz­
nijo prepovedani, je  kaznovati po obenem ka­
zenskem zakonu.

D r u g i  p r e s t o p k i .

§ 110.

M agistratu pristaje preiskava in kaznovanje 
vseh prestopkov sta vbi tiskih predpisov v toliko, 
kolikor kazensko-sodnim oblastvom ni naloženo 
opraviti uradne posle.

8 I I I .

Za prestopke §§ 15., 30. in 33. je  kazno­
vati stavbinskega gospodarja, oziroma stavbin­
skega graditelja* za one § 38. pa stavbinskega 
gospodarja samega z globami do 200 g ld .: 
globo je  premen iti v zaporno kazen po določilih 
kazenskega zakona. Razve n tega se sme v slu­
čaji prestopka § 15. izreči, da je  stavbo po­
dreti, v kolikor to zahteva ravnanje po stav- 
binski ali nivelski črti, ali da se globa poviša 
do 1000 gld. Ravno tako se mora odstraniti 
zoper predpis § 30. zapečeta stavba , če se 
zanjo ne da pozneje stavbinsko dovolilo, in celo, 
kadar se da to dovolilo, v kolikor stavbinsko 
dovolilo ne zadostuje.

Za prestopke ostalih stavbinskih predpisov 
se kaznujeta stavbinski graditelj in stavbinski 
gospodar, v kolikor je  zadnji kriv, z globo do 
100 gld. ali s primerno zaporno kaznijo.

Kazen pa ne oprosti od dolžnosti, odstra­
niti zoper predpise delano stavbo in odpraviti 
vsak odstop ofl stavbinskih predpisov in podrob­
nih ukazil,

Achter Abschnitt.

Untersuchung und Bestrafung der Ueliertrc- 
tttngcn der Bauvorschriften und der erlassenen 

Anordnungen. Rekurse. Kosten.

Ü b e r t r e t u n g e n ,  d i e  d u r c h  d a s  a l l g e ­
m e i n e  S t r a f g e s e t z  v e r p ö n t  s i n d .

§ 109

Übertretungen der gegenwärtigen B auordnung, 
die das allgemeine Strafgesetz verpönt, sind nach 
dem letzteren zu bestrafen.

A n d e r e  Ü b e r t r e t u n gen.

§ 110.

Dem  M ag istra t steht die Untersuchung und 
Bestrafung aller Übertretungen der Bauvorschriften 
insoweit zu , a ls  nicht den strafgerichtlicheu B e­
hörden die A m tshandlung obliegt.

ss 111.

D ie Übertretungen der §§ 15, 30, 33 sind 
an dem B auherrn , beziehnngsweise an dem B a u ­
führer, jene des § 33 au dem B auherrn  allein 
mit Geldstrafen bis 20 0  fl. zu bestrafen; die 
U m w andlung der Geldstrafe in eine Arreststrafe 
hat nach M aßgabe der Bestimmungen des S t r a f ­
gesetzes stattzufinden. Überdies kann in dem Falle  
der Ü bertretung des § 15 die D em olierung des 
B a u e s , insoweit a ls  dies die E inhaltung  der 
B au- ober N iveaulinie erforderlich m acht, oder 
eine erhöhte Geldstrafe bis 1000 fl. ausgesprochen 
werden. Ebenso m uss der gegen die Vorschrift 
des § 30 unternom m ene B a u , wenn hiezu die 
Baubew illiguug nicht nachträglich ertheilt w ird, 
und selbst in dem Falle  dieser E rth e ilu n g , in ­
soweit die Baubew illigung nicht reicht, beseitigt 
werden.

D ie Übertretungen der übrigen B auvo r­
schriften werden au dem B auführer und B a u ­
herrn , insoweit letzterer die Schuld trä g t, m it 
einer Geldstrafe bis 100 fl. ober m it einer a n ­
gemessenen Arreststrafe geahndet.

D ie S tra fe  überhebt übrigens nicht von der 
Verpflichtung, einen vorschriftswidrig geführten 
B au  zu beseitigen und jede Abweichung von den 
Bauvorschriften und specielleu Anordnungen zu 
beheben.



K o k u r z i .

§ 112 .

1. Kekurzi zoper razsodila in odredbe c. kr. j 
deželne vlade gredo  na  e. kr. m inisterstvo  za \ 
no tran je  s tv a r i ;

2. rekurzi zoper razsodila in odredbe m a­
g is tra ta , katere  se nanašajo na izvrševanje m est­
nega u ravnavnega in razširjavnega erteža, ali na 
p redp is stavbinske č rte  in stavb inskega ni vela, 
g redo  v II. stopnji na c. k r. deželno vlado in 
zoper dotične razsodbe e. kr. deželne vlade na 
e. kr. m inisterstvo  za no tran je  s tv a r i :

3. na  e. kr. deželno vlado g redo  dalje re ­
kurzi zoper kazenska razsodila m agistratova in zo­
per njegove odredbe s tem i v zvezi s to ječe ; dalje 
rekurzi zoper razsodbe občinskega sveta glede 
razdelitve kakega zemljišča na  stavišča (§ 4 .);

4. rekurzi zoper vsa ostala razsodila, nka- 
zila in odredbe m agistratove g redo  na občinski 
svet in zoper njegove sklepe na deželni odbor.

Bekurze v stavb insk ih  s tv a reh . z vštetim i 
rekurzi zoper kazenska razsodila vred, je  vla­
ga ti pri prvi stopnji v 14 dneh od dneva, ko 
se vroči razsodba, te r jih  je  zavrniti, k adar se 
zam udi ta  rok.

K adar sosed zam udi reknrzn i rok, tedaj ga  
to he ovira, da bi m orebiti zasebno-pravni ugo­
vor zoper stavbo ne dognal pravnim  potem ; za­
četek in nadaljevanje stavbe pa se sm e v takšnem  
slučaji ustaviti sam o s sodniško odredbo dose­
ženo po civ ilno-pravdnih  pravilih .

Zoper dve soglasni razsodili v kazenskih 
stvareh  je  dopuščen daljši rekurz sam o še glede 
odredeb, v zvezi stoječih s kazenskim  razsodilo»!. 
T akšen rekurz  je  pa ravm f tako v zapadi» >» 
roku 14 dni od dneva, ko se je  vročila raz­
sodba, vložiti pri prvi instituciji. d rugače  ga je  
brez ovinkov zavrniti.

N a d z o r n a  p r a v i c a  d r ž a v n e  u p r a v e .

8 113
N adzorna pravica državne uprave v stvareh  

stavb inskega reda, kakor je  u ravnana v čl. XVI .  
občinskega zakona z dne 5. m arci ju  1862. leta, 
drž. zak. št 18., in  s p rim ern im i določili ob­
činskega reda r.a deželno stolno m esto L jubljano 
z dne 5. avgusta 1887. I., dež. zak. št. 22.. s 
pričujočim  stavbinskim  redom  ni zadeta.

R  c c u v s e.

§  1 12 .

1. Nec ur sr gegen Erkenntnisse uitb V erfü ­
gungen der k k. Landesregierung gehen an das 
k. k. M inisterium  des In n e rn .

2. Rccnrse gegen Erkenntnisse und V erfü­
gungen des M agistrates, welche sich auf die H and ­
habung des S tad terw citernngs- und R cgnliernngs- 
planes, oder auf die Verschreibung der B anlinie 
und des N iveaus beziehen, gehen in zweiter I n ­
stanz an die k. k. Landesregierung und gegen die 
einschlägigen Entscheidungen dieser an das k. k. 
M inisterium  des In n e rn .

3. An die k. k. Landesregierung gehen ferner 
die Rccnrse gegen Straferkenntnisse des M a g i­
strates und gegen die in V erbindung m it diesen 
stehenden V erfügungen desselben: weiters Rccnrse 
gegen Entscheidungen des Gem cinderathcs bezüglich 
der Abthcilnng eines G rundes ans Bauplätze (§ 4 ) .

4. Rccnrse gegen alle übrigen Erkenntnisse, 
A nordnungen und V erfügungen des M agistrates 
gehen an den Gem einderath und gegen dessen 
Beschlüsse an  den Landesansschnss.

Rccnrse in Bansachen, einschließlich der R e ­
kurse gegen Straferkenntnisse, sind binnen 14 T agen 
vom T age der Zustellung der Entscheidung bei 
der ersten In s ta n z  einzureichen und sind bei V er­
säum ung dieser F rist zurückzuweiseu.

D ie V ersäum ung der Necnrsfrist seitens eines 
N achbars hindert diese» zw ar nicht, eine etwaige 
privatrechtliche Einsprache gegen den B au  im 
Rechtswege anszu tragcn : >der Beginn und die 
Fortsetzung deS B aues kann jedoch in einem solchen 
Falle  n u r durch eine mich den Civilprocessnorm cn 
erwirkte richterliche V erfügung gehemmt werden.

Gegen zwei gleichlautende Erkenntnisse in 
Strafsachen findet ein weiterer R ccurs nu r mehr 
>»betreff der mit dem Straferkenntnisse in D er 
biudnng stehenden V erfügungen statt. E in  solcher 
N ecurs ist ebenfalls binnen der F a llfrist von 
14 Tagen vom Tage der Zustellung der E n t 
scheiduitg, bei der ersten In s ta n z  zu überreichen, 
w idrigens derselbe ohneweiters zurückzuweiseu ist.

A u f s i c h t s r e c h t  d e r  S t a a t s v e r w a l t u n g .

§ 113.

D a s  Aufsichtsrecht der S taa tsv e rw a ltu n g  in 
Angelegenheit der B auordnung , wie es im A rt. 
XVI des Gemeinde-Gesetzes vom 5. M ä rz  1862, 
R . G . B l. N r . 18, und durch die entsprechenden 
Bestimmungen der Gem eiudevrduuug für die Lau 
deshauptstadt Laibach vom 5. August 1887, L. 
G . B l. N r. 22, geregelt ist, bleibt durch die ge 
genwärtigk B auordnung  unberührt.



O t r o s k i h .

§ 114.

P o  obstoječih od redbinsk ih  zakonih  za 
u radne  posle v stavb insk ih  stvareh  pripadajoče 
troske m ora  plačati tis ta  stranka, ka te ra  je  pro­
sila za začetek postopanja ali g a  provzročila s 
svojo krivdo in zlasti z nagajiv im i ugovori.

Stavbiusko oblastvo. m ora razsoditi, kako 
je  zgoraj om enjene troske pri skupnih  in teresih  
p rim erno  razdeliti na s tranke  in v koliko m ora 
t i s t , ki propade, po svoji krivdi provzročene 
troske postopanja, vstevsi troske za pravaveščo 
in strokovno pomoč, povrniti nasprotniku.

Troski, ki nastanejo  s kazenskim  urado­
vanjem  zarad i p restopka zakona, zadevajo tistega, 
ki je  za k rivega spoznan.

B a z  v e l j a v a  i n  p r e m e m  b a  s t a r e j š i h  
d o I o e i I.

8 115.
8 pričujočim  zakonom  je  za občinsko ozemlje 

deželnega sto lnega m esta L jub ljane  razveljavljen 
stavbinski red  z dne 25. oktobra 1875. I.. dež. 
za k. XI. kos. št. 26.

I z v r š i t  v e n  o d o 1 o č i 1 o.

8 116.
M ojemu m inistru  za no tran je  stvari je  na­

ročeno izvršiti ta zakon, ki stopi v veljavnost 
tist dan , ko se razglasi v deželnem  zakoniku 
za vojvodino K ranjsko.

L a i n z dne 25. m aja 1896. 

Franc Jožef s. r.

B u d e n  i s. r.

33 o n d e n  K o s te  n 

8 114.

D ie nach den bestehenden Taxgcsctzcn für 
A m tshandlungen in Banangelegenheiten entfallen­
den Kosten hat diejenige P a r te i zn tragen, welche 
die E inleitung des V erfahrens angcsncht oder durch 
ih r Verschulden und insbesondere durch m nthw il- 
ligc E inw endungen veranlasst hat.

D ie Baubehörde hat zu erkennen, wie die 
obgedachten Kosten bei gemeinschaftlichen I n t e r ­
essen ans die P arte ien  angemessen zn vertheilen 
sind und inwieweit der Sachsällige die burd) sein 
Verschulden verursachten Kosten des V erfahrens, 
einschließlich der Kosten für rechts- und fachkun­
digen Beistand, dem Gegner zn ersetzen hat.

D ie Kosten anlässlid) der S tra fan ttsh an d ln n g  
wegen Gesetzesübertretung fallen dem Schnldig- 
erkannten zur Last.

A u f h e b u n g  u n d  Ä n d e r u n g  ä l t e r e r  
N o r m e n .

8 115.

Durch das gegenwärtige Gesetz w ird fü r das 
Gemcindegebiet der Landeshauptstadt Laibach die 
B anordnung  vom 25. Oktober 1875, L. G . B. 

j  XI. Stück, N r. 26, außer Wirksamkeit gesetzt.

D  iv r  dt f >l h r  n n g ? b c ft i tu nt u n g.

8 116.

M ein  M inister des In n e rn  ist mit der D urch­
führung dieses Gesetzes beauftragt, welches mit 
dem T age seiner Kundmachung im Landesgesetz- 
blatte fü r das Hcrzogthnm K rain  in Wirksamkeit 
tritt.

L a i n z ,  am 25. M a i 1890.

Fron; Josef m. P.

B a d e n i  m. p.




